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Die hier veröflFentlichten Darstellungen aus dem Leben der arabischen 
Bevölkerung der tnnisischen Hnftnistndt Sfax oder SfakAs ("flie Franzosen 
belieben beide Scbrcibweben ; arabi<>cb beißt der Ort ^IjLw sfaqä^; im 
Altiwtiim hiefi er Taphurftoder Tapurura) sind vom Verfassw im Jahre 1903 
aiifg«BMoli]iet worden; ri« sind ganz speriell ethnograpbisehen Charaktn«» 
\vährend wir in uneerm Artikel nAntbropologisches aus Sud-Tunesien" in 
den Mitte ihm jjPTi der untliropi»] ogisrhen Gesellschaft in Wien, 
Band 34 (Wien lbÜ4j nielir die medizinischen Verhältnisse jener ^ord- 
«frikaner geschildert haben. FOr die, im Sfaxer Lokaldialekt des tanisi- 
Mh«i Arabiflcb g^ehenen Texte oder emzehien Wörter ist das Umaduift» 
System des Leipziger rniveiMtät^prolessor« Dr. Hans Stumme (der 
übrigens diesen Artikel mit durch die Korrektur gesehen hat) in An- 
wendung gebracht worden. — vgl. die folgenden Werke dieses Gelehrten: 
Tuuisische Märchen und Gedichte, 2 Bände, Leipzig lb93, Tri- 
politanisch-tunisisohe Bedninenlieder, ebenda 1894, Grammatik 
des tunisischen Arabisch neli^t Glossar, ebenda 1896^ Neve 
tunisische Samniluntrcn (Band II der Zeit'^clir. f. afrik. it. occan. 
Sprachen), Berlin 1H9^\ In ie^sen haben wir statt der Zeiclieu x und x, 
wie Stumme tür arub. ^ und ^ schreibt, dm Zeicbeu ' und r eingesetzt. 
So ist unser ümschnftnystem denn das folgende: 

t O » denteohes 1 «" en^üschea hartes th (in (hMc)\ i k 
emphatisches (d. h. mit Nachdruck weit im Innern des Mundes gespro- 
chene» t); d > — deutsches d; «J > = englisches weiches th (in thati: d 
^ englische-s weiches th mit Emphase; s ^ ^ hartes s im fran- 
»Ssischen Worte son); s ^ — hartes s mot Emphase; s J* deatsches 
seh (franzSs. eh in durdm); s ^ •» weiches s (franzOs. z in «Ms); i ^ — 
weiches sch (firanzös. g in generdl); k — deutsches k; q 3 -= tief in 
der Kehle gesprochenes k; g = deutsches g; * = Stiraraabsatz zwischen 
n und E in mein Eid, während sich zwischen dem n and e des Wortes 
Meineid ein Stimmansatz nicht findet); h > — dentaches b (stets aussn- 

^reehenl); b r ^ ^ii* starites, heiser — aber nicht rauh — Idingen- 

1* 
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lies h; Ii ^ deutsches ch in Bucht fniclit v\i in Licht); ' p -= Laut, 
der durch starkes ZiiisnTninenprcssen der Kehle entsteht; r £. Zäplchea-r 
(das r der Sachseu uud mektea Mitteldeutschen); r ^ — Zungen-r 
(das r der meisten Italiener); 1 J — deataehes 1; t J — gnttoralea 1 
(russisches .i); m ^ = deutsches m; n ^ = deutsches gttttoraleB 
B (deutsches c in Bmik); b <_> — deutsches h\ f ^ » deutaches f ; W ^ 
— englisches w in u ide; j u = englisches y in yoke. 

a reines a; il = zwischen u und e; e = reines e; o => zwischen 
e und i; i » reineB i; y « leicht nach ü getrabtes i; y «■ stark nach 11 
getrübtes i; u ~ rttues u; iL ^ zwischen u und o; o — rones o; & ~ 
swischen a xind o; t* = e im französ. Worte je; ö eu in französ. betirre. 

?ni ^ a r u in engster Verbindung (diphthongisch); ebenso verbunden 
linden sich ai = a + iit'u — o + u,üi«=o + i und ei = e + L 

TonTerhSltnisae: ä, & etc.: lang und betont; a, a, o etc.: lang und 
unbetont; 6 etc.: kurz und betont; a, ft, o etc.: kurz and unbetont; 
fi, I, 8 etc.: kürzester (unbetonter) Yokal; SB, fl etc.: unbetonter Diph- 
thong; Sä, ä etc.: betonter Diphthong. 

Zur Bezeichnung der engen Zusammengeliörigkeit zweier Wörter 
(wob« oft litttUefaa Beeintbusung nrisehen den beiden WGrtem statt- 
findet) wird der Bindestrich angewendet 



I. Werbuuir. Vcrlobnnir, Morbzeltsfelerlifiikeitpn. 

(Arsbifche Textatücke in Transkription und m arabuchcr tiicliriit, nebst Ül>«r«etzung 

«ad A]im«rkiinK«n«). 



a) Trauskriptioustext. 
1. elhütba. 

ida k&n Iseb i^Abb jlhed-fbija, jlVat *nuna taamv. u4lli nurft min- 
mA^u ttilli dellElAi u6Ui mra einebUa v^'&t b&rSa nsl h^ja timii utidliol 

* Dm in diowa Teztatiickcti und ia der ihuca (olgenden Übemuung beigefügten 
Tenraiaablaa baüahea rieh auf die, S. IS— SO folgenden Aaiurkiuigwi. — labesttg «uf 
dieee SdüUemiig TOn „Verbillig, Terlobnag und Hpehaett" bemerke idi, iaA der Ttozt 
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Idijftr titetfAneS a^^bäja aldftamiiA «ä^da. t«8el A^lha» ti*ömrha> 
Qfan'ätha« ntisd säda *aiiiyrt>^ eiS^ ikün filikter min-arlMilii ^ta dniga 

mitqal »Ihöb* miiYl umifs uelli rrttlin" fyil(J&, u-elmhäbih min-ellmmsa hätta 
{■raSrin, u-i^.(iher bvli1;lf elhawäi^. umbad tim^i t&^ki lil'arüs ulbüb, akif 
ja'iebham a^llia a^yrtha, i'älleiuu eSSüli^. 

2. elmlfik. 

llm^i ?iii;l'a nsa min-d»r erarus lidfir elarusa, u tiddi ^ftb, •'^inniH 
allfts ülli bitrkils filli Ti?}' Vila bäsb eUaqa » uzitda bä'd min-bawai^ eüfj{. 
u bäija-Dubär ikün jQm f4rb>o min-där el'arfisa. j&'mlu bnider<t nilU 

3. lUt-elh('-una. 

idiemu ennsä mia-61il-el'arüsa fldärha füilt elhenna utJata lilli ärb'a 
nsi inindär «l'arüks, tifil«lttar a|ata ftlli bnat-'Amimi «Iii HAI«, nfihftk elMa 

ibenniu elarüsa bilwusf. kif jüfa elwX^f, triniwali ennsü Idär el'arfis. bä'd 
en.x'nn i jizhaii (Minsfi iiia'-b&'4hum n-filUt el^jt^nna Üib^ft ^ädi^ 
DSä dar el'arüs tidäru. 

4. ]ilt elbtala'*. 

eüila <'l!i b.i'd lilt-el!i(''niia titsi'mraa lilt-elbtiila. i'jfedu fihft eUn'niia 
HVarAisa iiiiii|-ir \vii§f, utilasya iii üttlM-l «* fidär el'ai'us. badma jtUa ettbt'l 
ib^ttu fytb^u] ttmilaM n^^Änia liilfyddä ahelhai>' uzü^ b^d^s dh^b 
(ftUi flm) mmau blhum in&' eUböl Mftr el'arfisa. klf jfi^lu» jtd^ln» vL^tyh 
^Wh&l ttiwerreS elwarrilä", kifiiia 'dinbi fid4r el'ariis, ja'ni jähed ?ürdi ülli 
züzP-sürdi min'and wähed nnn-eVan'iUa, iijurrili Unnas elbädrin uiqOl: 
,.li:lda luinYind flfin elfliini! insfillab tiziart-enuebil" 20 u^färjjiet azcb!"*» 
ülli „iuäallab ü^ffirbtu!" u nZiärt ennebÜ'^s^ ukAll oÄ^ed min-elbä^riu 
iriftqs* marrßn ftlU {]ita ülU «rba'a ülli Mmsa. Sttb«! ikfin b&'d ei'ifr»« 
vdrvb. mil di'iiu ennils tirStq, aktf iD&-bqä bAdd, iri&q nibtnitt ennSs «Iküll» 
ttimü k&U hädd Imätral^u. 

mir von meinem langjährigen Sfaxer üebilfeu 'ali eirijiij dikiierl nixl zu- 

gleich von ihm seibtt — wie der Kenner der marrebinischen Dialekte aeben vvird 
mit hiu&ger EiuMtimg voa Votmn. d«r Schtiftapnclie in anbiMlwa BacbaUbra raf- 
g«>eisbiiet worden iii Im EinMlmn weicben vou d«« htw ge«ft{lderten Sitten tmd 
Gevrobobeiten sowohl Reiche «i«- Armr gcli't'intlirh nU. — [.i('lii'5iliciru'fii ki<iiitn»-rj 
üalteni ulten vor: die jungen Leute haljeu sich gewühuliuh nie vorher geaehen, ea sei 
4miB| m kaadle tiAh nm ein« der beliebtcB Hsinten iwiidicB Vattir and Bue. 
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6. UU ennzfll». 

ii]iiiii<rAdwa filaSiia iÜ €Ub£l Idär er«rüsa, u bäilma yrlrvh muswar 
utirS&q enn:ts elhadrin, iq\"'mu säiidfir|'^' elarfisa meliiin biihäzha föq ziiila, 
i\'a'<'^:«nflnq nv'snpd-'' erarfi^sn. uim^i ettbel ytlryb «lUililfini pzziiila. h.itta 
juslu Iclär elarü.^. tauiiüa i<iahljiu es.^&ndQq uelmüsued, ubüdraa jilrvb i\{h{il 
mxxBmit fiddftr, juhrui^ utuq'ad eniiäs eU^lU)!^; utidhol züz ihüd jüq'adu 
*&la ierraja U^t elhät; iiiübu es^andfiq bahdähun tti^^äl&h ttih&xrtu 
edd?beä elli fih, uiwernüb liSsliüd'* bill.mza bilhfiza, uwähed niiSshüd 
{/»'•mmmcm elbäwuiz uelnia?iür unibä'd in'iddu eddrlx'-s fvssändflq uisekkrüh 
uiatiu-lniil'tä^i iU'arCis. jüq'ud eParfis quddäm e»äki>d, jämel baruüsu 'äla 
rftsa»; mb&'d tqül illh«d nuSSIiftd ettoin lib& erftrOsa: ^qtH: ^vdit Unti 
flana bifl&ii elfljLml'« Idf jqfU bft d'arfisa b&di-lkilinit, iqftl ««illb«d lil'arüs: 
„a-qbilt?" kif iqül erarfts ..qbilt!" y<ira eSsalied fatba ifflw^lha: „alläbümma. 
f'vma' boinahumä bib^irin!" bä'd clfatba ibruzu ennfis utübru/ eSsbüd 
uimäi küll had fimatrat^u. uMU jamlu filükter mbäta^^ ülli zabwija^^ 
fidftr erirto. u^msiA fid&r erarfitt iaialuH d'arftsa fittisa'a, ja ni ituUa'Oba 
ftq kftTsi ubija Iftbsa bä&'a'B ufisäq^ba b^SmAq» 944ä, nntUOia 

tträitty bit^lsa*» fydclit, ufidihä bdfiid fj'dda ufisaqiha flrba'a bb'tbeH'; 
utuq'ad güdsa 'allkursi, ui'sHiäiia' tft?uf 'allba uiuiiä' essj-jr ut.-s,sbi\ja ubätta 
ennsä ääddin §mä' is'al ludikiuin. bä'd iii der^ia ta'ärri seuiuVa üih 
-«rarftsaa-tüq'ad eiui$ä el^adrin titfärre^ 'aliba umb&'d thabbü(ba es^i-nnaa*' 
QtUddba mifiktvfba utmeifiha biiinSja biSoäja, utqOl: „'indna qftndU 
diiwy*'!" uennsü uii^svar elbfidrin iräddu 'aliha: „jä-b&rket «'^salbin 
ui'itnridu bild-elkl:iiii, bätta tidliul el'ariisa lilbit** uennsf» dz'ifi et kif dzäf- 
ret filfljflm clküll mtä' el'örs. kif tidliul el'arüsa liü>it, tiiäbbi hfiilfik »>!- 
bäwaii utilbis (.t^waii elada; ui'äudülba elbünua, uzoüa' cmisii tüq ad Uh-udI. 

luj^^qbfib tibda elbnäder tidryb ßdär erarfisa, wennsu tii^t^b <^ ufittisa'a 
iqaddmu es'ifinJ wd'a^eH** ('ust'l M'ikkun lilliaiblurAt uba'd siqqan crriSq 
dzid tidnl) elltnador ufimif'^ ennliaf iipüldmu elmraq bilb'tm ulifibz i>Ssif"ir*' 
Ifttlr ciinsü. uemuia ernziii jutjuru lidär cttbih*-', uelanis tiliak elwaqt 
imSi lüb«22lm» bOa uatb^bu, «ij^iiiiu; mnb&'d imüu lilbammärnH 
uolm&^rüf min-'ind «l'arüs. fil'fi^r iSelliu erarOsa, jk'ni ilebbsAba sitte 
usbi'i'a ibäib ülH bhY u "a^i^ba** föq riisba, uteklila** usatab*' m'ällqä 'äla 
bdüdba, u fliirili fiudänha, unasia** luarbütä fis'ärha, u bäbfä 'äla tbärba. 
uhdaid tiidiiia, uljlahel lislitj^ba, ulal)sa b('bmlui lorü^sa', uiwäqc|iuba föq 
kfirri 'dli ue^^iiiaa' tydryb ba^tjäba; u$Siua&*a minhnm t8dSüw§iba biiuäja 
utqfil: «welllik we]]&k>«I« iien«iina'&t ü&übu: „amUSi, wallftb, 

vall&b!'* ui'iAlQdn bftdai udSma-ddiälSr erarüsa bün^a föq «Ikürsi, ueansä 
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titfarrc J 'alilia uhäM ^u^ja thabbStha utedähhelha Ibit utnabhilha JAbba, 

titröiUilia 'allkürsi, teilaiTwrrha. iiliakfja hätta tith/iqqS. 'nlilia hl)>^^n. wAhda; 
limiin-bad thfihhfffha ut)i:Tttlia qäMa '&ia kursi übit uilFi i'imlia, uitbänSQ 
uibkiu, uel'aräsa tuq'ad haka allkürsi ^ätta cttisä'a mtu' ellit. 

7. Ittt-eddh&L 

ba'd eVaift iSi elb&SJ'um nifri$ AVrS el'arfia uiksih, ujührui el'arüs quddäm 
fddar hüa ua-shäbu u-jüqädu 'äla kräpi istruniau liAfta dJi el'arüsa. 
fittlsS'a timSi tläta alH iirba'a nsfi min-där elärüs umäbum raiel bifnär 
Idar el ariisa bää ülbttha. ilu^^ifu * ' el arftsa utimSi milia tlata ülli ärbä'a 
nA i]iin«6lilha umfilmn pftna*, tydryb. kif iqSrrlm. iftgln fi<dflr er«tftB, 
it«ffi»i<s imft* eniwft «Ui fi.dftr «rarO» fimqff» nm&'biin foHoa* ti^irb. 
uiqSbblu el'arftüa bilinerhaba u'asseläraa»* uidahhlftba fibit el'arüs, u hSja 
(limft labsa fSrd häwai}^,, lilkin luil^'a wähda. ba'd-^tiMja iharreJüha 
uitaila'iiha fdq kürsi utibda e?5Dana ti^elliha, kifraa ieilätha fi-där büha; 
mnSdtn «l'arüs nihaUiüh qft'ed 'II» kftnt. itffiirei ^krarün» Idf ti»aM ulrSaq 
aliha frailk&t neofSf fraticftt, ii69«n&iia* tIUi«4lnim Ulha bin/ftha««. mb&'d 
jiihruä el'arfts uidähhla «l'arüsa lilbit uilialliftba Äla frAIha«' ninä<1ia erarfts. 
uldbul Ibitu uisekk^>rha uisöllem 'airarü~a ujabe^ SqAla«^ meliatia bil- 
m&qrfi4^^ ui^arr^ba uif4rr&q 'ala as^abu, küU w&]^ed wä^da, üniin b&'d 
fd^ tlbtttft. — sstt elWfls j&M mb&ta ffllll« b&*d^ fd|ial ^ tAStn. 

a nhftr 

ufiidwa fy^sbSti jübniS el'arüs, ui/Iu elbendärät ujüq'ädu j>'drybu; udK 
2m5i' ennsä min-aqareb e!'nr(\>? nbä'd min-Jlränu, unsa alibalm. utyilryb 
elboadcr, klf-därb^t nhur e?i61wa ü-där el'arüsa, lakin Ii- aüd üUi iJelliüha, 
t&q'ad rnny^^ba föq kürsi, bija u-eä§iibbat duiir ^iü( üst eddar, nelbn&der 
filM. iieDii8& tßta^ wS^A b&*d vtXf^ uelinKkla ktf nlifir efi«lwa. ffl*a8Qa 
enn5<a fimsi küll wa^da Id&rha uinlL jfiql&dii flla elb&'d iDin-6hl-«r«rfls. 
film^rreb id^ul el'arOs libtta. 

9. iiliär el'asä. 

dii ümm-ül uruita, dzüiba ui^ri el'arüs bäiia hüt uibättu tilqä'a aitt^ äddi 
'aKIi haa mTarftBa abA'a marrftt» ufilftUff j&kln mkxqk W «^«1» ettllr". 

10. nhftr essbüä*. 

dzftr fimm eVarü'ia l)intha filjüm essalia', udJi hk'i] ebali-l'arüs ujiiftaru 
ma-bÄ'4bum uel'alija küll ^add imSi Imfitrabo, uel'üra jüfa fibäk e^jOni. 
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b) Arabisch geschriebener Text. 

^5 Jk^j ^_^> JlÄi-. doLi cr^y Cr" r^"^^ v5 o*^. 

cr*3 iTi'y-^ ci^^ j^yfi cj^-r^^ ^ 

^IV*!^ ij^--Ji Jf^.*^ Cr* k>**? iSUJJ ^ c»^'* li^ y^^f. 

,e»U-*JU gv^y.» y-»^ ;^U» l>U-i^ Ä—j^aJI ^ ^ fyi 

yjJ UjJI Ul«»^1 ^y. «Jl^ .«J^>)^ AMijyül iüu^ 

^}^\ \^ijLj^ ^y^yi 0-t>l»Jl ^ ^-W^ ^ 
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j^iöy^ ^y-^ S-*/^. ^ "^^^^ i-gj^^l ^IjJ J-^' JLfcÄjÜl j 

<U>\j Ujl^acy i-üj^l j^J-i-« ^ ^ »« « i '> . j;^.^Ü.l ^_^LJ\ 

juüu^ S/*^- ^ J^y^ ü-^^^ Vt^- ^ XUt^l^ ^jji.'UJl l^aLjoi 

A^JiX» jyV^l) (Jt ,^^jJ\ t^jxu.^ <yl«u^ ^\J..^ J)^J>,.;^( 

J-^. j^^J\ uJ*5r**' •i/*^/*'^ c^^^* *5Ä**^^ J^**-^^ 

^LJl Xy^jäss^ AaJUUl vXJo .{fOl^ ^T^^^ U Vj'.'.? =^^5^ 

^ iLknil* JbAioj J-^'^ ^^^^ kr^^ ij>y '^}'^ l^.^. (3^ *^ JLmJlIv} 

LthrJI tXJUiS^ Vii}*^ CrS^V* cjf-i H»i"^- J-*^ 

lV . y ^ M>j* V !,.»■*< ^ U5y.£J^ Sjil^\ iQk'oV Juo ^3 Lv~^ r}^ Oif^^^ 
;l^« J * ^J"*/^- C^T^^' ^lÄ^t^ Lw^(^ ^^Lö ^«X.^* : J^Äj^ «kjT^J^o ÜSyiUi 

CU*-JJ i-^^t tjub 15^5*^.5 cr^JtJ^ *^/? 

>^^> !>^.'>^^ -^^^ *^^''«:^ 

. f^j''^^ JkM> LiiwJ\ c«^*^ • 

£ju«;Jl g\kJU) U^l^ iM^fäK p J S-{r^* j^^* <f* 

^UL& C»l)U«üJ (yLtf J««») £lU«J\ Vlib 

UuJt i-fj f-O* Jjlt ylÄ» Uk-i ^>UJ\ 

3» f»*«" u-ä^ li ^y>-w» > (» j^-y* «3 
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S^^y» i UifJ^ > AÜJU« ^JJ^s *^^3 Ui^\> 

Hr^ v-*;-4S e^X«n j tiU UySy.^ fr»^ 

4ÜLfl^ Oi)^'^ C»^\LaA^ ^Vl^ : iJI»^^ Uj^jJ 

g^ASS UmOI^ ^ AiyÄ* iL«,yJI jjjj Ui\j, \S» \p>Sm»y AJJl, 

fijJi s^V.j ^^^-^.^ ^5r*^^ wT»/ f-f-^'*^ ---»Ji ->-^: 

L^Jüb\ LftJ Äji^^I Äj»^ 1 ^j.i; lyL^Jb, Ia^a^u 

Uj'b ^«ycll wX<o ^ Ia^lLjoi^ ^L*y^\ Ua.y.b Ä.w^ykJl lyiXioi^ 

Cj^/ ^U»j1^ Ol^/ Urr* si^^-i^ «-^^ *^^y»l\ Jft rj*^. CJ-"/ «J* 

\yi^jo^ ^ .l^twiLo l^gjj ^Jo^D' ^LU<Jl^ 

yyij'^^ I^.jUji^ l^r*^ji ^ C'v^^ 

^^.JiJLL» ÄJLJl« AJULut Jä.Ij^ iL^j^l ^tLmO^ \yb^^.«^j^ 

j>uji vj^^ er* J»*^3 1/^/*'^ s-v*** e*i*> 
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.*ämJ ^ydl JiLjj» ^yül >| ^ >UI VI l^*iüb UpljJ 



CtJ^t J^^^^^'^ d^^jJÜl^ yt ^^.^ j 

«i3U j j»* ^^kL ^j-i^ oaJ iL«ijfcA^ r4»-äuu 



C) Übersetzuug. 

1, Die Werbung. 

Wenn ein jiintrer Mann ein junges Mädchen heiraten Avill, so sendet 
er entweder seine Mutter, uder eioe Frau aus seiner Behausung, oder eine 
Hindlerini, odffir «ne auitrirtige Fniu aus, manchmal auch eine ganze 
Anzahl Frauen. Die betreffende gdit nun hin und besucht Tenchiedene 
Hiuser, und sieht sich nucb den heir.itsrährgea Mftdchen um, innl wenn 
ihr pinr trefiült, so fragt sie nach ihrer Abkunft', nach ihrem Alt > i ', nach 
iliren Fälligkeiten ^ und sie erkundigt sieb auch nach ihrer Mitgift ^ Die 
Mitgift beträgt gewöluüidi 40«^100 Mitkal Gold* und anderthani odw 
zwei Pfund T Silber, inrner fttnf bis zwanzig Sdhumflnzen, ferner Bdel^ 
steine, — ohne der Kleider Erwähnung zu tun. Hierauf geht die Frau 
hin und bprichtet alles dem Brautwerber und stiiicni Vater, iiiiil wenn 
auch diese mit der Abkunft und Mitgift des Mäilcit<;n^ einverstanden sind, 
so schicken sie ein Schlachttier zur Feier der Verlobung hin^ 

2. Die Verlobung. 

Ein Truii}! Frauen zieht vom Han«:c des TJraiitii'fims in d;is llaus der 
Braut und l'Uhit das Sclilachttier mit sich, welches entweder ein Lamm, 
oder ein Widder, oder ein junges mäoDliches Kind ist, — je nach dem 
Yermttgen* (dee Spenders); und sie bringen auch einige Stacke von der 
Uitgift mit; und dieser Tag wird zum Festtage im Hause der Braut 
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Man IflOt Faiik«D8eUig«nimen konmiaiiii od«r stinunt mit den Hoch> 
»italielferiniien 6«iiDge* anf die Kl«idi»g8atttcke aa**. 

8. Die Heouiutcbt 

fi!s Tenaauneln sioh die Frauen Ton der Fkmitie der Braitt in deren 
Hause in der Uennanacht, und drei bis vier Frauen von der Familie de* 

Bräutigams — - m<^hi seine Schwestern oder Cousinen von Vnters- oder 
Muttorseite — und färben in dieser Nacbt die Braut mit Henna unter 
Musik (d. h. Gesang und Trommelschlägen). Wenn diese Mu»ik aufbort, 
gehen die Frauen ins Haus de« Brftntigams. Nach der Fftrbnng mit 
Henna unterhalten sich die Frauen untereinander <^ und in der Henna- 
nacht ftirbeii sich au«h alle Frauen von der Familie des Bräutigama in 
seinem Hause. 

4. Die Naobt der Ruhe 

Die Nacht nach der Hennanaclit heiüt Nacht der Ruhe. 

Man erneuert in derselben die Hennafurbung der Braut, doch ohne 
Musik. Gegen Abend kommen die Trommelschläger in das Haus des 
Brütttigams. Wenn die Trommeln aufhören, legt man auf einen grollen 
meBsingenen Teller eine Jaeke^i mit Silberbeeat:^ einen Fullringi' and 
zwei Paar goldciK i- (oder neasilberner) Armbänder ■^ und man geht damiti 
begleitet von den Trommelschlägern, zum Hause der Braut. 

Wenn sie augekoutmen sind, gehen sie hmein, und die Trommel er* 
tOni, und der Wan^eeh» eamaMlt Geld von den Leaten dn« wi« er es 
bereite im Hause des Brftatiganui getan hat, — das heiAt, er nimmt einen 
oder zwei Sous von einem der Hochzeitsi^äste, und zeigt das den Anwesen- 
den um! ^pI■i^■llt; „Dies ist von Dem und Dem! Sd Gott will, feiern wir 
ein äluihcbes Fmt bei seiner Rückkehr von der Pilgerreise 2*^!" oder „bei 
der Hochzeit seines Sohnes!" >i oder „So Gott will, feiern wir ein ühu- 
Uehes Fest bei seiner Hochieii und bei seiner Rflekkehr von der Pilger« 
reise!"" 

Und jeder der Anwesenili.n spendet zwei-, drei-; ja \ :er- und l'iinfni:il. 

Und die Troniiiielsclilüger pHegcn bis zur Zeit des hinittaii^ehetes -» 
zu spielen, suluuge eben noch Leute Münzen spenden; doch wenn uieiuaud 
mdir etwas gibt, geben die Leute alle weg, and jeder begibt sich naeb 
seiner Wohnnag. 

* Vgl. du, als Aitkuig su uuscrm AufaaUe, von i'rof. Stumme mitgeteilte „Lictl 
saf die SdArp«". 
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& Die Naclit des Henlwtaig»».'* 

Und am nfichsteo Tage gegen Abend kommen die Trommelselil&ger 
in dal Haus der Braut, und nachdem sie dort eine Zeit^* gespielt und 

die Anwesenden wieder Mün/en frespenlet liaben, hebt man die Truhe-' 
der Braut, gefüllt mit der Ausstattung, auf ein Lasttier, nnd auf die 
Truhe noch das Kopfpolsber der Braut und uon schreiten die Trommel- 
sehlftger dem Latttiere, die Trommela sclilagend Toran, bis ete »im Hawe 
de« BrintiganM gelangen. Hier nnn «teilt man Trnhe und EoiifltiBten 
ein. und nachdem die Trommelschläger eine Zeitlang im Hanse gespielt, 
verlassen sie d:is?elhe, während die im Hause V^erbliebenen sich nieder- 
setzen; nun treten zwei Notare ein^ welche sich auf einer Matratze an der 
Wand niederlassen. Man bringt die Truhe xn ihnen bin» dlFnet sie» nimmt 
die darinnen enthaltenen Gegenstilnde heraus und zeigt einen naeh dem 
andern den Notaren 'o, und der eine der Notare schreibt die Kleider und 
SchmTick«?e?ren<:t;tn(l(' :iuf. Hierauf leprt man die (lepjensttande wiedpr in 
die Truhe, scbliektt sie zu und gibt den Schlüssel dem Bräutigam. Der 
Brfttttigam setzt sich vor die JN'otare biu and deckt sich seinen Bamos 
Aber den Kopf». Hierauf redet ein Notar von den btiden Notaren den 
Vater der Braut also an: „Sprich: „„Ich habe meine Tochter N. N. an 
N. X.. den Sohn des N. N. verheiratet!-'" Wi nn der Brautvater diese 
Worte gesprochen hat, sagt der Notar zum Bräutigam: „Nimmst du sie 
an?" Wenn der Bräutigam sagt: „Ich nehme üie an!", so betet der Notar 
eine SoreM, welche folgendermaften beginnt: Gott, vereinige sie beide 
sum Heile!" Nach dieser Koranrezitation i;elien die Leute hinaus, und 
auch die Notare verlassen das Haus, und es begibt sich ein jeder nacli 
seiner Wohnung. Und in der Nacht veranstaltet man gewülinlich eine 
gröbere oder kleinere Unterhaltung >^ im Hause des Bräutigams. Im 
Hanse der Braut aber nimmt man nm neun Uhr mit der Braut die Zers' 
monie des «Herabsteigens* Tor**, d. h. man setzt sie auf einen hohen 
Stuhl*", während sie angetan ist mit einem Ehrenkleide'* und an ihren 
Külien mit silbernen Braut-rhnhen hek'eidet während ihr Gericht 
mit einem sUbergestickie^n Tuche bedeckt ist und ihre Hände mit sil- 
bern«! Keifen und die Bnne mit riß silberen Knßchelringen ' ■ geschmflckt 
sind. Sie bleibt auf dem Stuhle sitsen, wfthrend die HochseitdiellBrinn«i 
sie besingen und alle Kinder, Jungfrauen und seihet die Frauen ein 
brennende«; Licht in den Händen halten. 

Nach ungefähr zehn 31inuten entblößt eine Hochzeitshelfcrin das Ge- 
sicht der Braut, und die aawesendoi Ftanen hOren nicht auf sie xn be> 
trachten; nnd nun hebt eine Hochzeitshelferin sie vom Stuhle herab b2lt 
sie (von hiot«i het) bei der Schult«- nnd läßt sie gana langsam ▼orwftrts- 
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gehen, indem ue dazu Rpricht: n^^ir haben «ine leuchtende Lampel*** 
Dnd die anwesenden Frauen und Kinder antworten ihr: „0 Segen der 
Frommen!" uud wiederholen diese Worte, bis die Braut das Zimmer 
erreicht Und die Frauen stoUea Jubeltriller aus, wie sie dies (Übrigens 
schon) an allen Tagen der Hochzeit getan hahen. Nachdem die Braut 
in ihr Zimmer getreten ist, xieht ne jene Kleider ans and gewöhnliche 
Sachen an; dann filrht man sie irieder mit Henna, vnd alle Frauen tun 
dasselbe. 

6. Der Tag des Glanzes««. 

Schon am Irtihen Morgen begiuueu die Tambur ioe im Hause der 
Braut SU ertönen und die Frauen 2U tanMn*'; nm 9 ühr Terabreicht 
man Ölkuchen und Honig (Zuekerhonig) den anr Hochzeit geladenen 
Frauen 

2sach dem Frühstück wird wcitorgctronimelt, und zu Mittag setzt 
uiau deu Fraueu alü Mahl Brühe mit Fleisch und Gersteubrot^* vor. Die 
Minner aber enen in dem Hause, in wdchem das Essen fttr die Hoch- 
zeitsfeierlidikeit bereitet irird'S. Der Brflutigam begibt «ich mit seinen 
Freunden zu dieser Zeit /.am Barbier*', wo »ie sich rasieren lassen. Her- 
nach frcheti «ie in« Bad dessen Kosten der Bräutij^nm trilgt. Xach- 
miitags sciimückt man die Braut, d. h. man zieht ihr sechs bis sieben 
Jacken oder £hreakluider au, befestigt auf ihrem Kopfe eine 'A^äba** 
und hingt ihr Uber die Wangen eine TekUla'* und einen Schitah'' 
an. An die Ohren steckt man ihr duäli^», bindet die Kasia^» an die 
Haare, so d all sie fibcr «ieii Rücken hinunterhängt, und legt ihr Armbänder 
an die Arme und Knöchelnuiie an die Füüe, ferner zieht sie silhertre^stickte 
8chuiie au: und so setzt mau sie auf einen hohen Stuhl, während die 
Hochzeitshelferinnen neben ihr die ICsmburine erschallen lassen; eine der 
Letzteren dl eilt sie langsam iniKreise um und spricht dabei : „welläk,weUilk!''*o 
Und die anderen Hochzeitshelferinnen antworten: „Aiiiilii walliili. wanrih!"* 
Sie wiederholen dies, und die (erste Hochzcit^helleriu) dreht die Bmut 
langsam auf dum Sessel herum, während dm Frauen sie betrachten; und 
bald darauf Ift&t die (bebreffende Hochzeitshelferin) die Braut (von ihrem 
Stuhle) herabsteigen, gelntet sie in ein Zimmer uod zieht ihr eine Jacke 
aus, setzt die Braut nieder auf den Sessel und hcil>t sie sich umdrehen, — 
und so verfiihrt sie, bis der Braut mir nnrh eine Jacke bleibt. Hierauf 
heiüt sie sie heruntersteigen und iuUt sie aut einem 8tulile iu einem Zimmer 
Platz nehmen. Dann kommt ihre (der Braut) Mutter, und sie kflssen ein- 
ander und weinen; und die Braut bleibt so bis 9 Uhr nachts auf dem 
Stuhle sitzen. 
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7. Di« Nacht des YoUsugs d«r Bhe, 

Nach dem Abendgebete kommt der Barlner, nacht dai Bett des 

Bräutigams zurecbt und kleidet ihn an; der Bräutigam uud seine Freunde 
gehen dann hinaus vor das Haus, st tzen sich dort auf Stühlen nieder und 
warten, bis die Braut kommt. Um neun Uhr gehen drei bis vier Fraueu 
vom Hause des Bräutigams nebst ebem Man» mit man Laterne nach 
dem Hause der Braut um sie sa hoieiL Man hQllt sie eiii*>, und «• 
gehen drei bis vier Prauen mit ihr, zu Jenen sich noch Hochzeitshelfer« 
innen gesellen, welche ihre Tamburine schlagen. Wenn sie fast bei dem 
Hause des Bräutigams angekommen sind, stellen sicb^^ alle Frauen der 
Familie <les Brftutigamü in derTorhaUe** des Hwuee in einer Beihe auf, 
während Hocbteitshelferinnen ihre Instrumente schlagen; nun empfilngt 
man die Braut mit Ausdrücken wie „Mär^aba!'* und „'Asselänia!**** und 
führt sie hinein in duK Zimmer des Bräutigams, während sie noch immer 
dieselben Kleider, doch nur ein Ehrenkleid, anhat. Bald darauf führt 
man sie wieder heraus und setzt sie auf einen Stuhl, und die Hochzeits- 
helferinnen beginnen sie wieder au schmQeken, wie üe sie im Hause ihres 
Vaters geschmückt haben. Daun rufen sie den Bräutigam uud lassen ihn, 
während er auf einem Stuhle sitzt, die Braut Ixtriiehton. wie sie im Prunke 
erstrahlt«'. Und er spendet um der Braut willen Franc- und halbe 
Francstücke, die die Hüclizeit::>helferiuuen für sich selber nehmen Her- 
nach geht er weg; die Braut aber fllhrt man ins Brau^emach und lUt 
sie dort auf dem Bette ^' sitzen, während mmi den Bräutigam ruft. Dieser 
tritt nun in sein ZimniLr und schlieüt es ab, begiülit die Braut und nimmt 
dann eine flache irdene Schüssel toII >(aqr{*d*®, triirt sie hinntis und 
verteilt den Inhalt unter seiue Freunde; jedem gibt er ein Stück, uud 
dann betritt er das Brautgemach'«^ Manchmal veranstaltet der Brluti- 
gam noch eine Naehtunterhaltuog, nachdem er zu seiner Gemahlin ein- 
getreten war. 

8. Der Hn^ des Morgens 

Am Morgen des nächsten Tages geht der Bräutigam heraus, uud es 
kommen die TamburinsehUgerinnen und trommeln ohne UntwIaO. 
Femer kommen alle Frauen von der Verwandtschaft des Bräutigams und 
von seinen Nachbarn, und die Frauen seiner Freunde. Tnd es ertuncn 
die Tamburine, wie am ..Tape des Glanzes" im Hrvune tier I5r;iut, aber 
statt dali mau sie jetzt hchmückt, verbleibt sie aufreclit sitzend auf einem 
Stuhle, nebst den jungen Mftdchen längs der Mauer des Hofes; die 
Tamburine befinden sich in der Mitte, und die Frauen tanzen eine nach 
der andern, und das Essen ist auch dasselb^r wie am Tage des Olanzee. 
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Am Abend gehen die Frauen einzeln nach Hause, und es bleiben nur 
einige von der Sippe ^\iis Bräutigams zurück. Bei SonneniintergMig betritt 
der Bräutigam wieder sein Zimmer. 

9. Der Tag des Abendgebets. 

Es hmiimt di« Mutter der Brsnt, am sie m beeDchen; der Bräutigam 
dagegen kauft sehr vid Fisdi ebn. Man legt den Fisch auf den Boden, 
and er und die Braut schreiten siebenmal darüber hinweg, Zn Mittag 
ist man Fischsuppe und Gerstenbrot'*. 

10. Die WiLilerkthr des Wochentaffes. 

Kh besucht die Mutter dar Braut ihre Tochter am siebenten Tage; 
auch kommen einige Angehörige des Bräutigams herzu, und alle essen 
miteinander. Am Abend gebt jeder nach seiner Wohnung. Und mit 
diesem Tage ist die Hoehimt zu Endel 



Anmerkungen. 

-Uändlerin", — Die delläla ist eine Hausiererin oder Verkäuferin, 
welche als solche leicht Zutritt in die Häuser hat. Sie besorgt den Verkauf von 
ScbrnnckgegentUiiideii und dieal eben nicht gur tu Mlten alt Unterbändleria bei uuer- 
Itabteu Verkehr swiichen Hninero and Fnnen ▼enehiedener Fenüien. Strenggläubige, 

ernst« Familien lassen daher nur nni:.-rn eine ilt'li'üa mit ci< r. Kriiupii üiivt A rii.'i''iiirtg- 
keit verkehren. Ks gibt übrigens aueh volikümineu ehrbitre deUulHl, uuJ liLest r I t ilii'nt 
nail sich gern bei der Werbung um ein Mäüchcn. 

2 Auf die Abkunft (J-«>1 »(i) wird im einer Beint «ehr viel gehnllen. Nieutsb 
gibt ein Sfaxer »eine Tochter einem noch so retehen Tfornaden, oder hetntet ein Konindea- 
mädchen. Man unterscheidet ,.;;utü" utnl ..üs liltriitr- Fuunlicu ohne Rücksicht auf ihren 
JBesits und Einttub. — Dieirauen, die xur Brautschau abgesandt werden, geben sich 
uf Betniben dee jnntrea llnuMH, der lieh verheinten will, alle Mfibe, die korperliehea 
und geistigen Fifj('ri«i'!ui''1<'n des Mädel. i;ns- :ius/r.kiii:ils.'!»;irt« !i. Sie siiitl bi"itr('tit, durch 
Besuche, die sii' zu f;:u)z ungewöhDUi Si^ r itumk: iu:n hiui, dttssflln' Ihm simih-im gi'woLn- 
lichen Tun und Treiben KU lieobachtcn. Mau gibt genau acht, dal^ sie keine Nar>H-n 
oder Wanden, keine knuikea Aagen, keinen üblen (seruch not dem Munde hat. Ich 
kenne einen Fall, wo rieh die Groflrautter dee, eine Brut enehenden JUngliugi mehrere 
Näi'Lte hiij'lut i'li inii<'i- irgend eiririn Vnrw lunli- niit \em Mädchen nur Rohe begab um 
sie in allen Beziehungen kennen lernen zu küunen! 

* Du Alter 'omtir) wird immer nor geschätzt. H6chet eeltea ist ee durch 
-eine Aufzeichnung der Eltern genau zu bestimmen. Sehr gern dient heutzutage even- 
tuell als Anhaltspunkt die- Angabe, welches Alter das betreifende Mädchen zur Zeit 
der 'iji^ ■■"t'*» d«ir BomberdieruDf Sfax'e durch die Fhuioteo im Jehl« ISN, utt> 
gefiUir Iwtte. 

* Geueiat eiad die Fübiglwilen dee HIddieM in NShen, ia den Hhaearbeiten, — > 
■aneb ihr Benebmea gegea Uutter, Vreuadiaim «ad Verwandte. 
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* Jyrt „Mitgift '. — s^'rt bedeutet in Sfax den Betrag, welchen die Bnutt 
Tom Bräutigam ti» Mitgift and mgentam «hilt nad wsiolMr ihr im Falle «umt 
Seheidung obn« ihnndtigw Yanehvidni «iedrn- infidln mvt. Der I^rf hun tbo 

wirklich in and Silber u»w. aatbeza})lt winlen, winl alicr au* Ii orsctzt diirfh ein 

Haua, einen Uiivengarten o.a. Ja, es kann vorkommen, daüt gar Nichu gegeben wird« 
«ondem daD bloU im Beiratavertrege ^^^^ >>-^ 'Aqd eottlkah angerührt wird, wieviel 
der Mann zu geben habe. Bei etwaiger Scheidung muD der Braut der betr. Betrag 
vom Manne aatbexafalt werden. Die Braut lelbtt erhält von ihren Eltern ihre eigene 
Mitgift, die immer ihr Eigentum bleibt. Hat sie keinen i>ltpr;i( ht.'n I'rautjchati, M 
ngt mmn, tie lei dem Manne Äjm^^mJI ^ fiafirg« „im Hemde" gegeben worden. 

• mitqU 4Mb JUt« ..llitkal Gold". - Ein luitqM 4bM> tat iiii«efibr ftaf 
<innam gemünzten CoMi-a unit rntsprldit eincu Wert» von Vi% Vnuiei. 

' ital ij-^} >»t iiusur i'fund. 

■ Des b«ir. Ti< r wird meist mit einem seidenen Taschentacbe g ee ch mtickt, da» 
mna um aeinen Hnla bindet. Anne aenden aUU den OpfactierM einfteh «t«M FieiHih 
ein Oeeohenlr. 

* d. b. riHi li den Vcrm IpcnsN^-ilmllnissen <U'« Brüutigaros. 

!• Au einem ^j» jüm iärl^^ (Feattag) kleidet man aieli beeier, kommt zu ge- 

• ' Unter ^-^'-^ bnKder (wörtl. ..Tamhurino ■) vcrstPht mnn auch die M t^ilrhande 
selber, welche nur aus Frauen besteht, von denen eine das ji.'^^ beodir, uiue andere 
die tarbüqi, «Sb« dritte du tir tehUgt, und mrcldM inmer von «iaer vierten, 

der ^IjJ letzaina, bo<:rleit<.'t sind, dh' iV.f Mti'sikfaxR fiir die einzelnen Vorträge erhebt, 
— Das bcndir i&l ciuti graUc IkicLtj Trummtil, wuichu aai einer Seite uul, uiueui irelie 
bespannt ist. Sie wird mit der linken Hand senkrecht gehalten und mit den Fingern 
der rechten Hnnd geschlagen. Sie gibt sehr dumpfe, volle Tön«. — Die t&rbft(|& iet 
eine Art tonemer Zylinder, deaaen Boden durch ein Trommelfell enelit ist Sie wird 
auf die Ktiifc gelcpl und mii den Fini»''i'ti lieider niiinle p;i.'sciiuigeii. Je nachdem mau 
mehr den liand oder die Mitte des Trommelfelles scbliigt, bekommt man verschiedene 
Töne. — Da« ftr ist eine Art Tamburin, mit einem Felle bespannt, und «n der Seite 
mit Metailktückchen behängt Es wird mit der linken Hand gehalten und l;< üh tuitt<>lt, 
während die Finger der rechten Hand darauf trommeln. Zur Musik der buader wird 
immer von den Frauen getanzt. — Nebenbei bemerkt sei, daD man fiir Frauen, die den 
«JUi ^1 haben (d. h. hyateriach aind), oder für eoleb«, die aich versaubert glaubea. 
fierne dleee ohrenbetnnbende linsik «ja Hoilmittol aomodat Die toftdeir odv ben* 
dfiriU ^ve^de^ fiir ihr 5^p{el je nach dem Vermögen und der ZaU dar Attweaandaii nnt 
kleinen Ueldmünzen bezahlt. 

jfi^fu „sie stimmen einen Lobgesang an". Ks handelt sich hier um 
'«tnen von Trommelschlägen begleiteten Gesang der Hucbzeitshelferinnen (fnAna) beim 
Yoraeigcn der Kleidungsstücke, welche der Bräutigam gesendet hat Dabei wird nie- 
mals geiiii-,/".. — YAnv fiinuü'a {Singular voti >ii;ii,a'. — von uns also mit „Hochzeiis- 
helferinnen" überaetctj iat eine Frau, welche «ich damit beaoh&ftigt, bei der Hochzeit 
■die Braut n kleiden, lu flUuea, an nntenttttien and tu belehren. Be gibt deren in 
Sf:iv in großer Anzahl, und dennoch wird ihre BearhHftigun'^'- fiir r<*cht gewinnbringend 
gelialten. — Man mietet gewöhnia'li mehrera soäna', diu die anwesenden weiblichen 
Hoebzeitagäste mitkleioen Geldmiinzen und Geschenken an 8j>eiseu und Kleidern bezahlen. 

u d. h. man eingt, acfaligt "»y^*«™^' die t4rb&ql, aeigt eich die Kleider und 
klatacht Aber diee und dai. 

" Der Name kommt davon, dali es bei dieser Gelegenheit weder ^i--o» w.ijf 
(Lobgeeinge im äinne dea in Anmerkung 18 Brwihnten) nooh baader (Anm. 11) gibt. 

» JÜJ» tb«I badmtit bi«r eine kMno HwikbMde, «ddho mmt aaa dm lObuMm 
tetaihtt voD denea tmi die grola TroauBal — die eben (bil beiAt — mit Jo swoi 

9 
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Schlägeln ichlsfiren, während der dritte die 'i^y tSkim (Art llfit«) iiiMi and denragSD 

zakkär heißt. Dm Spiel iat «ehr lännsnd und Tnonoton. 

I* Alxyi fermla ist eine ämeUoee, «cateDarttge Jacke meist am SeidenitofT, die 
vonM Mgiekafipft wird und bei Hodueitan raidi mit Silbantiekani (^rl f:f44* 

besetzt ist. 

I! (Plural von ^el^&l JUai*.) lind die groAen Biag«, wakshe di« 

FtaiMB am di« KnSebel tngan. Sie aind meitt av« Silber and h«b1, am nicht dareh 

ihr Gewicht die Trägrerin zu ernuhlon. 

1* hdäid «xjI«»«. (Plural von i»>xji,>^ hdida) aind die Ambünder der hieugea 
Fi«aan. Sie aind Bunit *aa Silber and nieht aeltan Tergoldet 

Unter w»rr;iich (od. wrrrii'^ l^'J;) ^er^tolit man einen Maur.. ili't's^'n Aiirj;;ihe 
ei iit, die üchüasel mit den Scbmuckgegenstindeo vom Haaae der Braat xu tragen und 
dort 0«ld TOn den Hoebiaitagiatm sa «riiebeB, fSr wa)ebe Bondlanp man eben daa 
Verlium ^_^_5^ w«»rreS anwei;ilp!. V.im <'ini.'''>.'«nt"'ripn (iclilr wiril ein Teil »]•< Alicralio 
dem immer asweeenden j&di«ciieu AngetteUten de« Büreaua für Erhebung der itaatlichen 
„Omiribvtlom iiyw m a * (in die»«« Valle alao „Vergnägungnteaera*) Sbeigeben, — 

das t'brigo bleibt für dip Musifcor. V)v- HochT.i-'itsgäite aitzen dabei längs der Wände, 
die Spielleute und der Warniicti tarnt dem Juden der Contributions diverics beiinden 
aieh in dar HtUa. Stnmwa «ridirt w. an« wirri Ii „aeig*. wae ea i*t!", 
Wrirtl. r hofTcntlicb beim Besuche beim Propheten. 

" färliet "äzc L i^^j^ ^.a.^ „bei der Hochzeit (Steines SohnM". Der Werrasch sagt 
dieae Wort-? inm^cr nur zu Verheirateten, «ibnod er den Jan gfei e l iea dna Valgand« 
(«onnf Anm. i£i berngnimmt) lumfl. 

>* Dm aon beifien: „Hoffentlich gdit'a ao hoch ber bei deiner Hoebseit and bei 
dtiner Rückkunft von der rilgerf.ilirt ' '. 

w irtiäq apendet". Das Verbum ö**J ""'l h^il*^ eigentlich „Etwa« irgend- 
wolwr pflameo, anCrtaUMi oder werfen**. Hier bedentet ea: naiaige Sona dam Wentad» 
geben". 

>* Das 'äxr w^ot. (Nachmittagugcbct) fallt etwa zwiadien 2 und 3 Ulir. 

Der Name kommt daher, daß in dieser Nacht mit der Braut die Zeremonie 
de« Herabholieni vom bobeo Stolüe, anf dem sie Platz genommen bat, voi^nommen 
wird. 

muswir^t^o^ ist in Sfax (wie Bbrigens auch in Tunis) der übliche Au»druck 
für „eine Weile, eine kurze Zeit". Die Verbalwurzcl des Nomeus ist iäwer 
„Wirten-'. 

*7 Die „Trabe der Brnnt*" (|Aiid&4 cl'arusa 'L^^jm1\ J^^Owmo) ist eine anfaßbr 
\$fi m lange and flO cm hohe and breite, mit einem Dedcel Tenebene Kiste aus 

weichem Holz, wt-lcUi' meist liunt bcinalt ist i lilumon und Arabesken »uf rotem ri:i.T 
grünen Grande). — In diese IListe legt die Braut die Gegenaüinde und Kleider, die sie 
vom Vater and ▼om Brintigam bekommt (den J^^*> Ibas; vgl. die folgende An- 
nerkuug). 

'* Der zhiiz 'J~Kr^ ( Ausst.-itrung) umfnbt die bessern Kleidtr uuii ücnclioiike. — 
Die gewöhnlichen Kleider und die weniger feine Wüsche, sowie kleintTC, von der Braut 
selbst angefertigte üandarbeiten, legt die Braut dagegen in einen anderen, kleinenn 
KofTer. 

^> ni<'Bn*''l jJ-^.^ i"Ko):.ff">Nt<:'ri, < im Art rdaglicbea (wnntfönmges) Leder^ 
kissen, das für beider Ehegatten Köpfe bestimmt iat. 

w «Ublkd >j^A«W (die Netue) sobreiben die Tom Manne gegebenen Oegenstünd» 
genan auf, um sie später in den abzufassentlnn HeiraUkontrakt eintragen zu können. 

*■ mai;iii{- ^^M<a«t (8chmuckgegeniitände> d. h. alles, was vom ^ir (deia 
Oddiebmied, der hier «teta ein Jude ist) bergettdh wird. 
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M BrüntinraTii derkt der. Burnus iiiMr winen Kopf, doish m, daß da» Owielit 

Irti bleibt. — Will er S< hnni markieren!' 

" rätlia Aäx>U ..eine Sure". — Die Fatha ist ei(;entlich die erste Sure des Koran. 
Hier rmtelit nwi iiiit«r l«t^ «ber äberbaupt eine Keiitotion tm dem Korui oder 
die lUtitetion ein« im Cbarakt«' der Sprache dee Knren i^ehalteiien Gebete«. TOn 
eoileii eines X^tar", willireinl welcher Jie Ainvcs> i;(i''n in Gel:.rtsstelhiii|T mit vorge- 
«treckten Händen andächtig zuhören und am Ende des Gebetes sich mit der liand 
aiMT das Kinn etreielieB. IHeee .f fttlui'' wird bei dar Hoelneit immer ftt^D 4 Uhr 
nachm. crchetct ; e; ko-nimen die hier zitierten Worte (allsbümma. izmif bAnabmit 
bihdlni.) nicht ini Koran war, was ausdrücklich bemerkt werden möge! 

5* Man versteht unter mbüta AjU-* das Verbringen der Nacht unt«r Musik und 
Prodnktionen. Gewöhnlich iet eine Mnsikbiuid« von Juden da, welehe spielt and aingt, 
oder e« geben religidM Bmderaelwftani die 'Ostw^a (■. 8. S9ff.) odtf 'anuüa Vor* 
steiiui Lt n; öftna treten au^ Tfaneriaaen anf. Dia ganie Feier endet »it Aabimoli 
des Tages. 

*» Die tabssija *?.^} tat eine geraütlicbe TFnteriialtang der KuOianmitfl^ladari 

miin »ipick L'twüH auf der tfirljü'ju, irr;ei;d eine Frau tanzt etwas vor» man errilUt Ge- 
schichten und verbringt so die Nacht bis zum Morgengrauen. 

)* Daa Verbnm niutel «JJ» ist für .hernntenleigen laieea, hemnterbringea'' aontt 

daa weniger übliche als häbb&t in diesem Dialekt. 

" Es kommt indesien kein besonderer Stuhl in Frage, sondern ea liaadelt aieh 
ganz einfach nm eine Bank, auf welche man einen Sessel stellt. 

hälh'a ^«AJla. (Ehrenkleid) ist eine .Vrt Hemd mit Ärmeln am bnotem Seiden- 
etofl^ das über und über mit Silberetickereien bedeckt ist. 

** Der bfAm&q | j »«ix. > irt ein niedriger, mit Silber geetiektar Sclinli, dar aUtt 
ainae Absatzes einen Kisenbeschk^' tiufwei»-.. 

** Die (itea *i« " i i > ist ein Seidentuch mit Silberstickereien. 

41 Ge«5hfilieh tragen die Franen nnr je einen Enöcbelrinir an jedem Fuße, — 
bei dieser JCeremonic nh>>r je zwei. 

*' Von diesem Ucruntcrheben oder Herunterst<Mgenlaaaen hai aIsu ilie '^mtt 
Nacht ihren Namen. 

Mit dem q&ndil ^äwy wk>^ (der kachtenden Lampe) iet natiirlieh die 

schdn geschmückte Braat gmnant. 

♦< Hiermit ruft man den Segen der llcihtren lur ilie Ürautleute 

** d. h. bis sie in ein anstoßendes Uemach geht, in dem sie sich abseits von den 
anderen Gleten an»- nnd amieben kann. 

«' An diefiem Tage kleidet und schmii 'kt sich <\ie Braut so schön sie nur kann, 
um üich von den anwesendmi Frauen bewumieru ta lassen. — Für unsere europäischen 
Augen sieht sie freilich eher hälilich und abstoßend ans «eg«n d«r gaiehmackloaen 
ÜberJadang mit Kleidern nnd Sdunnckgegenständen. 

" ünter dem Tanae der TVanen ist dorebans nicht etwa ein in eeinen rhydimisidien 
Bcwi'L'unein H'.ren[; u'erenelter Ti\ii/, /ii denken. Eioo nach 'Ifr anderen tritt vor. be- 
wegt Beine und Oberkörper ungef»hr nach dem Takte der .Musik, geht dann wieder 
rSeksrirts oder dreht aioh and schwenkt dabei hSofig ein buntes Sacktuch in jeder Hand. 

'^düT. sind platte Kuchen aus Gric<<tcig, in Öl ausgebacken; sie ihneln atark 
den „Krapfen" in Österreich. Nur in »ehr reichen Häusern wartet man mit ^Idichem 
Honig aitfi Hat dnrohweg gibt man künstliehen, aus Zucker bereiteten Ifonig. 

«» Das Nomen haddAra it^Li^ ist vom Verb hdiir „anwesend »ein" gebildet 

*• s&qqau erriäq ij^ji^ ^Üu^ bedeutet wörtlich: das Spalten des Speichels, d. h. 
eretei FkUbatük. Uan sagt hier allgemein ttqq^t errÜq = ich habe daa erata Fräb- 
•tttck an mir genomman. 
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»« O«rsti?n}>rot i<<t H«i den Sfaxern »ehr beliebt. 

Mao mietet zu diesem Zwecke meist ein Nachbarhaiu. 
*• Der Barbier Temelitet Uar »ebeDbei «neb intlidie Dientte; de« Wort ^tiliii 



>< Du arabische (warme) Bad ist in bfax äuC^ertt einfach und gar niclit loxahSe, 
wie in anderen Städten. 

Die 'Af Iba iit euie Art StiriibindAi 
M Di« Tekltla ist eiue Art Krone. 

Der SchiHtah (iätah, d. h. ^der Tanzende*) ist eine Art Kette, BD der Mfimen 
and Perlen hüugen und die an beiden Seiten dea Kopfea hängt. 
Die Duftli sind Ohrgehüngfe. 
" V)f: N'ü'-ia ht pinf> Quii^-te, tlie liinti'n um Kopfhaar biin^'t. 
w Die Bedeutung der Worte „wellitk, weUakl" und „amiliiii, waliäh, wallähl" iet 



Frauen zu tragen pttegen, wenn aie ausgeben, aie hiiUen «ich vollständig in ihn ein. 
•a d. h. aie stoHeB aieh in wwm Beihen eisender gefenflber ««f. 

In det Vnrhallr (oiier Hausflur) de» arubiscben Hauses sieht man gowöhiilii-li 
die Tiere (Esel oder Maultiere) »tebtmi sie wird für die Uocbxeitsfeierlichkeilcu siuts 
vSlIig gereinigt vnd neu geweifit. 

*• Dii'irhaba '-^ li^.^' li<-.l.>titct ..raötrc es dir weit 'pcmittlich) sein!''; 'lateiiait 



Der Bräutigam aitzt der Braut gegenüber und betrachtet sie. Sie tteht euf« 
reoht mit niedeigeeclileaenen Augen vor ibm and dreht eich langsam im Kreiee, eo 
defi er lie bequem betrachten kenn; dabei bat rie die Binde in die Seiten geetemmt 

Der UrUutifran'i liimmt silliern« Kranr- hJi.t Ijalli.^ I-Viirirstiickr. liftict^l »ic mit 
etwas Speichel und klebt sie aui die Stirn der Braut (vielleicht ist hieraus die An- 
imoidiiag dea Verboms riiq, a. Anm. 88^ su crldiree). Die UoeliseitabelferiiHMiii nehmen 
■ie von da herab und behalten sie Hlr sich. 

•T Unter dem Bette ist hier das grobe arabische Bett — das Himmelbett (srir) 
jij*^ — zu verstehen. 

s* iJ\juii ist eine große tönerne Sohästel mit J^uß, eaf der gewöhnlieh 
dar KAibri (denn to iwnnt mia dae bekannte Kationalgericht dev MarreUaer in Tonieieii, 
dai wir meist iu der französ. Schreilittrt r-ou<i-oiissoa iMDiiea) aagericbtet wird» 
«• luaqrüd J»^ JL* i»t eine Art ürieskuchen. 



10 Damit gilt die Ehe als volUugen. 
ti An dieeom Tage b^ibt sich der Bräutigam an seiner Schwieg arm ntter und 
seigt ihr die mit Blnt iMdeckt« Leibw&sche der Braut; er kilit aie dann aaf die Seh ul tum. 
imi übrigaoa nSehta tu eagen, «eon die Ealjongfanuig einige Titg* *af eieb 

warten lä&tS 

f* Der Fieeh bedeotet nach dem Olanlien der Leute Glück: Man bat nadi ihrer 

Ansicht Glück zu rrwuiteu, w^nn man von Fisnhfu triuin'.. i'ft^'r? h'irt mau die 
Sfaxcr — IjcMiiulcrs jedoch die Sfaxer Juden — ausrufen, wenn sie einem klciueu 
Kinde, das ihnen <r<>'.eigt wird, Olfick wünschen wollou: clhüt 'alih! d. i. „der Fisch an 
Über ihm!'* — Daher IMttt «mb am nhAr eTaiti denn auch die jungen Ebelente gemein- 
■ebafUieb Uber einen Fiaeb bin^cfriebreiten. 

Die HaujitsacLe hut udmt ArHl'er IcM^t vt-r^ifSHcri zu t-iwüliuoii. — •i'imlich, daC 
dieaer Tag seinen Xamcu daher hat, weil an ihm die juogcu Eheleute zum ersten Male 
daa Abandgeibat gemeinaebnftlicb verricktan. 
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II. Uelkemmber. 

(j*"^ i»Mr.) 

Ungemein verhreiltt, insht-sondere unter ^dpni weiblichen Teile (Ipt 
BeTfilkeniii^; von Sinx u)iil den 2<«omadenfraueu der Umgelninf^. i^t der 
Glaube au den Liebeszauber (sat^Sr), durch den niuu die Liebe geliebter 
Penonen zu genrinnen oder «ch erhalten su Mnnen mdiit Die Prosti- 
tuierte mmnit Zuflucht zu ihm, um sich einen guten Kunden zu erhalten, 
wie die geänpsti^tc Ehefrau, die mit Schnierzcn pcwahr wird, dali ihr 
M:inn andere Frauen schöner rindet; es benutzt den Liel)esziiuber die 
Nomadin, die ihren Liebhaber dadurch an sicli zu ketten glaubt, um 
dnrcli seme ZftrtlicUteit tOr die rauh« Behandlung, die ihr von Seiten 
ihres Ehdierm sutetl wird, eotechidigt zn werden. 

Es gibt verschiedene Mittel, denen die Kraft zugeschrieben wrd. in 
zauberhafter "Weise derart auf ein Individuum einnnvirken, daß es in un- 
widerstehlicher Liebe zu einem anderen entbrenne. Eines der iuterea- 
santeiten ist sicherlich der in den folgenden Zeiten beechiiebene sfi^^Sr. — 
Die Nomadinnen Ter&hren dahet auf folgende Weise: 

Die Fr:iu. welelir sich die Liebe eines anderen Mannes zuwenden 
will, hat sich vor Allem bei Nachbarinnen (bei denen sie aber niemals 
gegesaen haben darf) die folgenden neun Dinge zu Terschatlen: Koriander 
(J^ t4bel), FeldkOnunel {iS^/ kerwija), Ifastix m:fst«ia), Kalk 

(^«^ i9r), KOnunel kemmfin)« Grttnspan (j^^^ Siniftr)« Balsam 

(Äji^ me'a), das Blut gsiehUichteter Tiere (^«>>l>t f> d^mm elmädbah) und 
endlich ein Stückchen von einem Be«<en. den nie nnf einem Friedhofe 
gefunden (ÄjUaeJl Äj x>-n o.< mRalhut e>i.ebbünu;. lu dunkler Nacht nun, 
wenn Alles scU&ft, entkleidet sie sich volUtändig, geht hinaus auf einen 
verlassenen, einsamen Platz im Freien« sOndet in einem mitgehraehten Glni' 
topfe (kanün) ein Holzkohlenfeuer an und sagt, iiulcin sie die oben« 
genannten Dinare — eines nach dem andern — in das Feuer wirft» folgende 
Zaubersprüche her: 

J-l* 1* 
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jl täbel: ttbtt bib«]! 

jii kerwija: iibu h^mel 'äla vir tnijäl 

jü mystqä :i\im fi-nilbii flwAlis \Y<''ll)käJ 

ja mz^jur: boijet qülbu mhuijar! 

j& kemmüii: iäba meinOn! 

jä hvs&rl srel &i&lba eanar! 

jä inia: b^jet liltu raesni'al 

jä demm elniadbah: übu jlubab! 

jä msall^at ez^ebbäua: itibu ba^^tjäna! 

Dm beißt: 

„Koriander: bring' ihn her verrückt! 

J^'eldkiniiiiiel : l»ring' ihn /.u mir in ilei' Titc s-: liwcifcml uline Pfftdl 
3Iastix: trwecke in seinem Ueizeii Seliuaucht und Weinen! 
WeiÜer Kalk: bereite seineiu Herzen eine uurulüge JSacUt! 
Kümmel: bring* ibn ber besessen! 
Grttn&pan: zfinde in seinem Herzen das Feuer an! 
Balsam: bereite ihm eine abscheuliche Nacht! 
Hlut der Schlachttiere: brin^'' ibn bellend her! 
Besen vom Friedhofe: bring' ilin au meine Seite!** 
Dann fthrt sie in einem anderen Tone foirt: 

'^'^ *^ 

f>U. *} Uj^yo 4^ JS 

käuu kädc"^: al.ivu4iihl 

käuu näsi: fekkrfih! 

kSnu 'allbstr: 2lbüii i^ir! 

kann ^albnito: iibOb itkftrr! 

kün qudd&mn »bija: RSnwuruhälu hädom azmija! 

kiin qiiddfimu rMi^el: sniiwiirnhulti läze! (— (üiten)! 

k:hi (juildäiiiu larä: säuwuruhalu brül 

kau quddamu töäa: süütvurubulu rylla! 

Das heiftt: 

„Wenn er rubig dasitzt, brennt ibn! 
Wenn er vergessen soUts» erinnert ibn! 
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Wenn er auf der llAtto ntzt, bringt flm im Bluge! 

Wenn er auf der Strobdecke ruht, bringt ihn daher gerollt! 

Wenn ein UidchMi vor ihm steht, verwandelt sie ftlr ihn in eine Mti« 

liindische Xegersklavin! 
Wenn ein Mann vor ihm steht, verwandelt ihn ia einen Tiegel! 
Wenn eine Fnm vor ihm steht, Terwandeli «ie in Dreckl 

Weit 11 fin kleines Mädchen vor ihm steht, verwandelt es in eine Spinne!" 

Wer die. <ieii Ziiuber voriiehmcnde Frau Iici iler Ausföhrunc; dieser 
ihrer Beächäftiguug Qberruscht. redet sie mit folgenden Worten an: 

Uä j'.ki Jl£Li 

^U^li) Cj^'y-> 

^ätU^l batt^ mermi qfi elaswilr! 

meSOm 'aUlli 'amiatn! 

sifedet wüihA wnl^d&ja qimittnt 

Das IieilU: 

^ Alles ist ans und umsonst uml hinter die 'Mauern geworfenl 
Zum Nachteile gereiche es der, die es getan hat! 
IBine idiwere Stinde hat sie vor Gott begangen, und die Eule hat es 

weggetr^en!" 

Darauf pflegt die 2«anbenn ni entgegnen, tun d«i Gegennuber wieder 
zunichtezumachen : 

yuk. häk! 

km& bik e2fir fisetÄk! 

Das heiUt: 

«Ee hat sein« Wirkung getan, ea hat aeine Wirkung getan! 
Gerade nie der Kalk nun festen Sstxsch geworden ist!* 

Von anderen, weniger unheimlichen Liebeszaubereien seien erwähnt 
die Tn1i«mane, die man sich von einem der zahlreichen hattütj^ (Singular: 
hatt:(( „Wahrsager") schreiben läßt und sie bei sich trägt 

Ebenso soll ein Ei, das von einem schwarzen Huhn am Donnerstage 
gelegt worden und yoa einer Frav dem von ihr ersehnten Manne sn essen 
gegeben worden ist, diesen wahnsinnig in sie verliebt machen! 

Andere Frauen geben dem Gregenstandf ihrer Sehnsucht Würste zu 
essen, zu deren Herstellung das Eingeweide eines im Mai geschlachtet«! 
Lammes Terwradet und in welche eine z«. Pulver gestoOeno verbraimte 
Maus ebgetan wordm ist Man sagt darum von einem Ibnne^ der seiner 
Frau so ergeben ist, daß er nichts denkt und nichts tut, als was auf 
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sie Beziehung hat. klfi 'asbänet mäju y;'-. ÄJUwa* „er hat eine A!n.. 
wurst gegessen.^ Nun, gegen Lüebeszauber gibt es aber auch wiedcr 
verschiedene Mittel, die ihn vereitelii und zu nichte machen köDuen' 
Sobon obm haben vir evwfhnt, wie man sich zn Terbalten habe, wenn 
man eine, Liebeszaubcra TOrnehraentle Frau im Freien überrnscht. 

Sonst wendet man noch den fsöh oder fllsQh fnacli Beruissier's 
Dictionnaire ist eine „boule d'aromates petris avec de la terre 

glaise qui sert ii ditruire les euchautemeuts") an, der in Wasser aulgelöst, 
den Iiebeiaub«r zerstVit, oder dieselbe Wirkung entfaltet, wenn man ihn 
aufs Feaer wirft und die sich entwickelnden Däiii])re einatmet. — Die 
gleiche Kraft kommt Eierschalen zu, die ins Feuer gebracht werden. 

III. B08er Blick. 

Der Glanbe an den bösen Blick (das mal* occhio der Italienerl) i«t 
hier bei den Stldtem in Sfax, wie audi bei den Nomaden der Steppe all- 
gemein verbreitet. Man versteht unter dem nt^fs (denn so lantet der 

arabische Ausdruck hierfür) hauptsächlich eine Schädigung, die man sich 
selbst oder anderen durch unvorsichtiges oder übertriebenes Loben und 
Bewundern, durch atkn bestimmte Hoffnung auf den ganstigen Ausgang 
einer Sadie oder Unteniebnmng zofögen kann. Auch dadurch, daü etnw 
den andern um ein Besitztan, um eine gute Eigensehaft beneidet, kann er 
dazu beitraf^en, daß diese jenem verloren gehen. 

Der Glaube an diese EinÜQsse ist hier so lest eingewurzelt, daC n)t>n 
Jemanden, der nichts darauf gibt, bisweilen sogar als Ungläubigen (^'^ ki 
fer) ^MMichneL Denn nach der Überlieferung soll selbst dw Prophet . 
dan nifs geglaubt haben. So wird die votletzte Sure (— Kapitel) des 
Koran (besonders deren letzter Vei > — „ich flüchte zu Gott vor ileni l'bel 
dfs XcidtTs, wenn er neidet") in der Tat in diesem Sinn mturpri-tiert. 
Da» in jeuer 8ure vorkommende Ol^>-<>^' annaä'atat (das man mit „di 
KnotooMibUserinnen'' aberaetit und das also eine bescmdere Art Zanbe 
innen besmohnet) weist uns ttbrigens aneh mit darauf bin, daft die Ety- 
mologie des Ausdruckes nefs mit seiner Bedeutung „Zauber" oder „bOser 
Blick" nicht bei der Wurzel ,_y-oL> nfs, sondern bei der Wurzel «i-iJ nft 
zu suchen ist (also ist nefs — ' ^S^ele*' gan2 andrer Herkunft, denn da liegt 
wirUich die Wnml nft vor). Namoiilieh gelten kleine Kinder und schdne 
Augen als besonders d«r Gefahr des n6fs ausgesetst; so hOrt man recht 
häufig sagen, wenn man fragt, wie irgend eine Augenkrankheit begonnen 
habe: hdS. enm'fs Yda häter 'älnih käuu mläli {'i-^y- J^s. ^--Ji-XJl licL 

„er wurde vom nefs betroffen, weil er hübsche Augen hatt«.*' 
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Mutter kann man in die grollte Furcht setzen, wenn man — etwa beim 
Eintritt in ihr Hau» — sicli Uber die grofle Zahl d«r Kinder oder der«n 
Aussehen lobend ansspriehi Sofort beeilt man sich ein malilla 

4JA l*^ „Gott rerhat's!" oder allähAmma, «laii 'anneb! JU> 'pA^ 
,^,^1 „Gott, sei mit dem Propheten!'* hinzttzaf&gen, am den n6fs nnscb&d- 

lich zu niHc lien. 

Zu demselben Zwecke »tickt luau iu die Haubeu (tnHt-'ri Siugul. t^- 
t&r jy^j^) der kleinen Kinder einen Skorpion oder Koransprttche mit 
aehmnem Faden ein. Als besonders wirksam gegen die SchAdignngen, 
denen die Kinder durch den bösen Blick nach dem Glauben ihrer MUtter 
ausgesetzt sind, gilt die bekannte Formel: lü-h^la walä qüwata illä billAhi 
ta'ftlä ijljö rfJUb V> sy» Jyw V = „es uibt nicht >facht 110011 Stärke, 
auber bei Gott dem Allerhöchsten". Diese Worte sind auf den Hauben 
der meisten kleinen Knatoi aufgestickt zu finden. Niemals aber habe 
ich diesen Spruch auf dem Eopftehmueke kleiner MBdchen gesehen. 

Fischchen aus Perlmutter, kleine Korallenstflcke, die Spitze eines 
Gazellenhornes in Silber, seltener in Gold gefaü^t, sieht man häufig!; auf 
den roten Müt/en der Knaben, — auch diesen Gegenständen kommt die 
BoUe eines Schutzmittels gegen den ndfa zu. 

Sehr Twbreitet ist das Tragen Ton Talismanen (brAs, Sing, b^rs j^), 
SeidenBftokcheni in die entweder von Wahrsagern geschriebene Sprüche 
oder noch häiifij^cr rcrscliiedenL' Grwürze eingenäht sind. Sic werden am 
„Fes" (filier Scli.iscliija geuannti «nier sonst rm iri^eud einem Kleidungs- 
"^Qcke befestigt. Dieselbe schützende Wirkung hat die sogenannte hämsa 
'<■. d. h. eine handfBimige Figur, die auf Türen, Uber Paistem, auf 
r isten, auf den Hinterbacken von Reittieren angebracht wird. Die Be- 
duinenfraupn tragen sie als Schmuckstück aus Silber ^'••ferti^t. Die luim- 
=a <flas Wert ist das Zahlwort ..fünf-*: eigentlich bedeutet hämsa also: 
lünl' [i^lngerj!) wird unter dem Namen „Uand der Fa^ma" namentlich gern 
"9n Fremd» gekauft. Die hiesigen Eingeborenen (Stadtbewohner, Fel- 
. hen und Nomaden) kennen jedoch diese Deutung der |Amsa als der Hand 
der Tochter des Propheten nicht. 

Sehr selten änl^ern sich die Eingeborenen befriedigt über irgend eine 
Handlung und aeben dies auch nicht gerne bei anderen Personen. Ich 
liabe es mir seit langer Zeit zur Regel gemacht, niemals ein Wort der 
Zufriedenheit ausnsprechen, wenn mir meme Augenoperationen gut ge> 
langen; denn jedesmal waren meine eingebornen Patienten höchst unwillig 
darüber, wenn derartiges meinem Mnnde entschlüpfte, — konnte das doch 
nach ihrem festen Glauben den Erfolg des Eingriffes völlig in Frage 
Stellen! Lebhaft erinnere ich mich nooh an folgendes Vorkommnis in der 
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ersten Zeit meiner sogeDäntlickea Praxis unter den Arabern des tuni- 

Ich hutte eiu juugCH Mudcheii mit recht gutem Eilulge an Trichiasis 
und Entropium opwiert, — Erankbeiten die von «nderen Aitten hier immer 
ebne Erfolg bebaudolt worden waren. Ich gab meiner Freude an dem 
guten Resultate rQckhaltslos Ausdruck, - als ich merkte, dali alle Ge- 
sichter sich verfinsterten. Am nächsten Tage war wirklich eine kleine Stich- 
eitei-uiig mit Schwellung des Oberlides aufgetreteu, und alle beschuldigteu 
mich ftls den Urheber dieier Komplikation, denn meine am vergangenen Tage 
offen zur Sobau getragene Freude habe notwendig dieae Verscblimmemng 
herlieiführen mQssen! Nur mit Idflhe gelang es mir. die Angehörigem 2U 
bestimmen, mich die OjK-rierte weiter liehandeln zu lassen. 

AU ich im vorigen Winter, nachdem ich vorher mehrere Augen- 
Operationen mit gutem Erfolge ausgefUirt hatte, zofiülig an einem Fana- 
ritinm litt, waren alle arabischen Frauen meiner Praxis Überzeugt, da£» 
mir jemand :nis Xeid über meine G escbidtliehlmit den u^fs angetan habe. 

Die Furcht, sich eine Verschlimmenmg ihres Leiden« zuzuziehen, 
hindert die eiagebomen Kranken fast immer, dem Arzte von einer selbst- 
bemwkten Besserang Mittdfaing m madiou Man eiMlt auf die Fngfi 
Sl ^ftlek eyftm? JiX „wie geht es dir heute?" nur unbestimmte 

Antworten, wie etwa: „&Ua ib&rek flk! <A^ «Jt „Gott segne dich!** 
Dringt man weiter in die Tjcute und fragt man heir-si üUi la 
V „geht CS hesser tider nicht?", so erhält man als Zeichen der Bejahung 
höchstens die Antwort inäüllu 4JJ\ «U« ^\ „so Gott will!" 



Die Regen sind die grolien Ereignisse ün trockenen SQd' n Tunesiens,— 
hängt doch von ihrem rechtzi itt^'en Eintreten der Ainfall «iur Ernte und 
damit das Wohl und Wehe der KinLrehornen ab! F.- eriiL'lit d.ilnT vms selbst, 
daß sich dur Geisl jener Leute mit diesem ^aiureieiguiMe viel beschütiigt; 
gar gern möchte man bisweilen den ersehnten Regen durch Gebet oder 
durch Zauberei herbeiholen, — kOnnte doch bisweilen ein einziger Regen« 
•luü im Beginne des SoniMiers die verdurstenden Saaten vor dem Vcr- 
trockiieii li"v. :;liri'T]. Min .Spncliwi irt susTt r matr-essCf kif hadit eddyl" ^-k* 
i>J>-^.^ ' i w^..>»i. *-*r:^ '-*'i-<*'* "^-'lu fcjommenegen ist wie die £rzühlung 
eines 6astes% — nftmlicb angendun und wohltuend. 

Fast alljährlich werden hier Gebsite um Regen abgdialten (man ver- 
gleiche in Bezug auf diese Zeremonie meinen Aufsatz im Fester Lloyd, 
1903, JNo. 134). Als neu teile ich folgendes mit: in den Jahren grolier 



IT. BegeBt Begeuauber ond Terwaadtes. 




Trockenheit lialten hür in Sfax die kleinen Mädchen UmzQge in den 
StraDt'ii, eben um Hepon h^rbeizuzuuliern. Sie legen zwei Höhrhen in 
Form eines Kreu7es übt'reiiiainlcr, beklcitjcn diest'> (Terüi^t mit einer J;icke 
(^übba und bedecken deu unteren 'i'eii derselben mit Tüchern, so 
dafi das Game wie eine 1d«ine i'uppc anmehtt die einer atabtechea Frau 
entCnrnt ihnelt und tatjCnbu geoaiint irlid. 

Diese Puppe tragen die Kinder in den Straßen heram, halten ab und 
zu vor einem Hause von Bekannten an nud sprechen dazu in singendem 
Tone die folgenden Verse: 



Das heil) 





tat i'i'nibu be1i7M j i m ha 




talbet rybbi iaituujibha; 




tat&ttbtt, jä nsft, 




bttbeidna iriUbsä, 




tsU^nbu, ja 9b&ja, 




bilbezzina vrulqläja! 




hi((]a balinbq es|bija, — 




ja'tiDa mutra quija! 




hfi'Ja bahnftcj elhäSiäla, — 




ja'Una ma'tra 'azzdla! 




hftja baljnu«] raart ra2el, — 




ja'tioa mStra fihnllel! 




bftda bahnftq tmm eitin, — 


J-JJl i i>. U k« 


jatina mKtra fillilf 



„Tatambu mit ihrem (jürtelcheu 
betete zu Qott, da& er ihre Gebete nicht unerhO^rt lassen möge; 

TatXmbn, ihr Frauen, 
mit bezzina (d. L ein Teig ans Stirkemehl und Öl) und ^Ssä (d* i. 

ein Griesbrei); 

Tatambu, ihr Mädchen, 
mit besrfna und qlüja (d. s. in Ol gebratene Leber- oder Kiereustücke)! 
Das ist das Kopftuch des jungen Mädchens, — 
möge CS uns einen starken Aegen vsrschaffent 
Das ist (ias Kcpftucii der Witwe. — 

möge es uns einen schnellen Jtegen ueben! 
Das ist das Kopftuch der verheirateten Frau, — 

möge es uns einen Regen in die Zisterne geben! 
Das ist das Kopftuch der Schönen, ~ 
möge es uns heute abend noch Bogen gebenl" 
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Die Kinder scbliclien ihren Spruch stets mit dem Ausdrucke jalläti, 
was hierorts ,,o Frau!" bedeutet, und bitt^ damit die Haob&mi. die 
ibneu liiinn die Tür niiftut, um etwas Speise. 

£rfolgt nun — berbeigezaubert oder auf natOrlichem Wege — der 
endute BegenguL, so begraben ihn venehiedene Lieder; eo i. R: 

jä>iDt&r, jä idktt&n« 
ixqj 'arOq e^^kilral 
uisffj mo^imined n'ali 
uffitma, blnt ranebi! 
JÄ-lhabib. zArha, 
läqttha tVl;'ifli;i ; 
Iqu llizar ulrja-luitär 
ulqa ul^ijid bte eShfir, 
miriui m ftött elb^. 

triiiike die Wurzeln des FeigeobAUmes! 
Trünke Mulianinn il und Ali 

und Faima, die Tochter des Propheten! 
Es kam der Freund sie m besnchen, 

und traf sich mit ihr in ihrem Hkttse. 
Er fand Steine und fand den Regen 

und traf ein Knäblein, das tineu Monat alt war, 

Wei-'gcwurü'n am Ufer dp<i Meeres." 

Alinlicho Liedtr vgl. bei iStummt", Neue tunis. Samml. (Nr. 4—6) 
und Hireben u. G-ed. nn» Tripolis (8. 68—66). 

Bei einem stark str6menden Begen h6rt man «. B. auch folgende 

Aussprüche: ihfinnik err& j^^l «^Ul«^. „was den Durst löscht, möge dir 
zum Heile gereichen!": so sapren die Ijeute, die sich nach einem starken 
Hegen begegnen. Duruul antvvortet der Angeredete: ihänuik elher o^«.".(j_> 
etwa „möge dir das Glück zuteil werden!" Einen starken Regen 
nennt man ^är r6bbi nGlQek GotteB.** EnftUi man Ton einem 

B«g»i, der Tor knnem ge&Uen, so setzt man sofort dasa: r6bbi ik^mmel 
jXii. «möge üott (alles) zu gutem Ende führen!" 

Herrfjcht einmal prorjcr IJ egcnmangel, so hat dies nach dem Glauben 
der 8faxer dann seinen (irund, dali eine junge Negerfrau die ielua (a. S.6 Nr. 6) 
dorcbgemacht habe! Unter den Arabern der hiesigen Uegend wohnen zahl- 
reiche Neger und Negerinnen, meist Abk5mmlige dionaliger Sklaven, die 
80 siemlieh die Sitten und Gebr&uche ihrer einstigen Herren angenommen 
haben, jedocli gewissen Zeremonien (so auch die der erw&hnten i^o») sich 



,^fJJt «JXo 'L^li^ 
XJ\ ^yÜ^ ^.^-^l ^ 
„Begen. o Regenguli, 
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ni«ht imteniaheiL Kämmt es mm aber doch dunal tot» daA «in* Ne> 

gerin sich wie eine WeiUe als Braut die i^lua leistet, so hat es di« olMlk<- 
erwähnte Folge: der Regen mag nicht herabfließon! 

Vorzeichen des Wetters sind natürlich auch hier bekannt Bo 
adi,li«0«n di« Eiagebonk«! hi«r a. B. nach dam Varhaltan dea Himmdi 
an den drai ar«tan Tagan dea avteso (bs Angnitai, die aTabieehea Hatida» 
tage) auf '^-^ Witterung. 

Erscheiueu am ersten Tage dieser Periode Wolken, so wirr^ der Herbst 
regnerisch sein; sieigen sie erst am zweiten Tage auf, so ist ein nasser 
Winter au «riuiffen; bedeckt aicii der Himmel am dritten Tage, so ver^ 
«{Mridit dies reichliche NiedersohlAge im kommenden FrOhjahre. Als 
ein sie-]] eres Zsichen bald einteetanden Regens gilt: wenn ein Hund ins 
Feuerljeckfti uriniert. Ich erinnere mich eines solchen Vorfalles in ''iueni 
Beduinendorf dei* Umgebung von Sfax. Kaum war es geschehen, so b&- 
gaanen die Fraaea ihre Habe nnd die Tiere in Sicherheit zu bringen und 
laditen dann spöttisch meiner Ungliubigkeit, als wirklich nach ungefähr 
ttner Stunde ein Crewitter Uber die Zelte niederging. 

Y. Die Aii^äwis. 

Wer iiu Wmter, Freilag abends gegeu vier Uhr, die Strabe unsrer 
Hafenstadt durchwandert» die au den interessanten Basaren (swiq, Plural 
▼on sftq hinattfßUirt, ▼eminunt schon beim bäb elbbar 

(Seetori einen eigcntQmlictien Lärm, einer ■«rildi.'n Musik niciit uiifihnlich, 
die von Zeit zu Zeit iJurch monotone Au>rurt' und sclirüU' Hohrpfeifen- 
tüne uuterbrocheu wird. Geht mau dem Lürraen nach, »o gelangt man 
sur kleinen Moschee Stdi S&'da, vor deren Tore rot« und grilnseidene 
Fahnen wehen. Die (^anoesenachaft der 'nsaw^'a hüt eben eine Vorttd- 
lung daselbst ab! 

Auch wir wollen uns den Neugierigen an^Jchliel^en, die durch das weit 
geÖÜnete Tor in die Moschee streben; doch eine schrittliche Bekannt* 
machung, die wir an der Mauer erblicken» hilt uns vom Eintritte ab, denn 
es wird uns dort mitgeteilt, daft nur Mohammedaner das Recht haben die 
Moschee zu betreten und derartigen AniMrungen innerhalb dieser Hoachee 
beizuwohnen. 

Doch läüt sich ja auch von den Fenstern und der TUre de« Bethaasee 
aus dieses Scbauapiid abscmderlidier, doch recht intereaaaatar Aufianmg 
ishmisehen Leben« beobachten. Soeben hat die Vorstellui^ (ar. b&dn 
ijAm > binnen! Wir Teranchen sie im folgenden au schildenk 
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Mitten im Btthan-<- -itzen in zwei Reiher, fhe irn-ten Gt^ichter 
einaDder zugektihrt, iiltt-rc niui lüni'ere Manntr, — (iie iu-.i;\ija mit ihr^m 
Scheich (doch hier spricht mau: »iri;. Kings um sie herum hocken, stehen 
und ]ieg«n Laote ans alleii Stfiid«!»» in jedem Lebemalter: die Zoidwiier, 
wdebe sich immer sehr zahlreich einzufinden pflegen. Der Scheich» ein 
wilnlijr aussehender Alter mit ruhigem BUcke, hat soeben das Auf- 
sagf^ri einiger Suren de^ Kuran beendigt, womit jeiie hAfIra eingeleitet 
wird; di« neben ihm sitzenden Üruderschaftsgenossen bearbeiten ihre Musik« 
UMitninienta ans ToUen KiftAen und Tenuutalten jenes mcnotone und dock 
recht aufregende Koowrt, denen eigenartige TSm uns hieriier gelockt 
haben. 

Betraclitcn wir uns die Spielleute und ihre Instrumente! Einige fana- 
tische Männer schlagen das bendir. — ihnen zur Seite sitzen Leut( . ilie 
die t^rbQqu schlagen. Andere spielen dsis tjit (Qber diese In!>trumente 
s. oben S. 17). Von Zeit zu Zeit l^en diese «onderbarem Musikanten 
ihre Instrumente auf ein Fenerbeeken (känOn), um sie zn erwftmen und 
(!:iilurcli 7ti bewirken, daß sie heller tönen. Dazwischen ertOoen heilige 
Lieder zu Ehren des Heiligen l>en-'fnsii. dc"; Stifters (kr Genossenschaft; 
die Verse der Lieder werden vom Spiele einer äuüerst schrill klingendeu 
Flöte (der zikra ijij) begleitet Dieser Lfrm dauert nngef&hr zwanzig Mi- 
nuten; dann erbebt sich ein Sftnger und preist Qott, den Fr^c^heien nnd 
ben-'aisa in einem kttgen Lied^ — und damit ist die erste nflba i»y (Akt) 
der h^lra beendet. 

Mit t!('in Beginne der zweiten nfibn, dii' iNnliald ü)l;j:t, ündert sich 
das Bild wesentlich. Die Musik beginnt wieder, die hcihgen Gesänge 
Verden fortgesetzt, mächtige Weihrauchwolken steigen zur gewölbten Decke 
empor. Dann erhebt sich ein 'fisflwi nach dem andern, stellt sieh in eine 
Reihe mit seinen Genossen, faljt die Hilnde seines Nachbarn und preßt 
seine Schultern unil Hüften lUi die des anderen. Eine festgeschlossene 
Kette stehen sie mm da, und mit dem Gesichte den Sängern zugewandt, 
beginnen sie unter der Leitung eines §äus J^^l^ (Aut'sehei's) den eigentüm- 
lichen Tanz ihres Ordens. Alle Teihiehmer wiegen nach dem Takte der 
ohrenbetfuiliciHleii Musik den Oberkörper nach vom Und rückwärts, indem 
sie bald das eine, bald das amlei-f Knie Ii it lit beugen. Nach und nach werden 
diese Bewe»nin'ipn lebliiiiter. Hni>L und Kopf werden vor- und rückwärts 
geworfen; da füllt luancheiu üt-r Turban mit der Schascl^ja (s. S. 25) vom 
Eopfel Der lange BaarbOschei (die Schüscfaa SJityi»), den sich viele *Ais&* 
wis oben auf dem sonst glatt rasierten Kopfe stehen lassen, Hattert wild 
in der Luft und verleiht dem Träger, der bereits einem Trunkenen gleicht, 
ein noch wilderes Aussebeo. Nun beginnen Alle, ermuntert durch Hand- 




bewegungen de» Sehatifcb ihr AUfth, alläk! za rufen. Nach weiteren sehn 

Minuten stimmen sie den Ruf hiia ullAh yb (er i<it Oott) an, ▼Sfarend 
die Siin^^'er sie immer lauter uiul eindringlicher mit ihren Lierlem zu er- 
muntern scheinen. Dieser iwirui vereinigt sich qjiit den Weiiiraucbwolken 
und der eigenartigen Umgebung zu einem sinnverwirrenden Qanzen. Nach 
und nach nimmt die fi«geietening wieder ab, die Musik wird mlügert die 
Lieder Tentamnen, und während heilige Verse begleitet von der /ikra 
vorgetragen werden, führen <1i<' sicii eben noch wie wild Gebftrdenden 
wieder L'lciclmiiiriipere Beweiiunu'en aus. 

Auel» diü dritte niiba, die nun sotort beginnt, wird durcb Musik und 
Gesaug eingeleitet, 'während der Tanz wieder an Lebhaftigkeit zunimmt. 
Dann tritt der Moq&ddem (dw Stellvertreter dee Scheiche) vor die Kette 
der TaoxMT uthI schlägt mit einem kleinen Tamburin den Takt zu den 

Gt'-iineon. wälm iid t-r zuirleich durch Erliphcn «einer Arme die Verzückten 
zu stärkeren Beu^ungeo und spningartigew l'rhclien dp« Obfrkörpers auf- 
fordert. Die Leute lassen dabei ein dumpfes Liruiizen huren und be- 
scblennigen das Tempo ihres Tanaes derartig, daß die ganxe Reihe kon- 

wlsivinch zu zucken scheint. Wenn eich der Moqüddem dann zurückzieht, 
treten w^ieder die Srhäusche vor, leiten die Allah- und HQ.i-allrdirufe inifs 
neue ein uinl muuti-ni mit Wort und Geberde die Tänzer zur Kurtsetzung 
ihrer l buuL'en uul. Diese selbst befinden sich bereits in v ilUr Fk^ta-'p. 

Die blutrot gedunsenen Köpfe baumeln unablilssig vor- und rüciiwu.1 ts; 
die Glieder nttem; die Allihmfe kommen heieer von ihren I^ippcn. Alles 
ist eingebflllt in Weihrauchwollcen, und darch diesen Nebel hindnrch sieht 
man, wie verschif drnf Gegenstände und Werkzeuge zum Gebrauche vor- 
bereitet werden. Denn in dieser Nüba sollen die 'AisAwis ihre Haupt- 
produktioneu vollführen, sie sollen den versammelten Gläubigen beweisen, 
daft sie durch die Macht ihres Heiligen die Ffthigkeit erhalten, sieh an 
schneiden and zu stechen, ohne verwundet au werden, Nftgel zu schlucken, 
Schlangen und Skorpione zu verz«'hren, ohne Schaden an ihrer Gt-sundheit 
zu leiden, und selbst der Wirkung des Feuers zu widerstehen. Zu diesem 
Zwecke wählt der Schüusch einen aus der verzückten Schar aus, tilhrt ihn 
einige Schritte vor diese und übergibt ihm die b&rba i^j^, — eine alte 
Waffe, die hentmtage eigentlich nur noch bei diesen Vorfllhrungen Ver> 
Wendung findet. Die b^bft besteht aus einem, ungefähr anderthalb Meter 
langen scharfen eisernen SpipCie. ;in de-i«en obcreti Knde eine Holzkugel 
angebracht ist, von welclier mehrere kurze Kiemen zum üalteu herunter- 
hingen. Der barb&wi (wie man den nennt, der sich diesor mittelalter* 
liehen Waffe bedient) setzt sich nun die Spitse des SpieQes in die Grube 
oberhalb des Brustbeines und sucht durch rasches Drehen eich diese 
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Spitie MDXubohren, dann fällt er auf die Knie, und ein Schüusch beginnt 
mit einem Holzstück nach dem Takte der Musik derlic Sihlä^'e auf die 
Kugel zu applizieren. Dann erhebt sich der Aisäwi wieder und lüHit das 
IfMterwtrkzeug frei iMrontn&Uen: die eiserne Spitze bat «oh lo feit itt 
das Fleuch «ingebohrt, daft sie in ihm bangen blmbt, trotz der Bewegun- 
gen, in die der Mann das Instrument versetzt Der Schäuscli nimmt dem 
Helden jetzt die hürba ab und drückt seinen Finfjcr auf die Wunde; kein 
Tropfen Blut ist geüossen! Er führt den Manu in die Heihe der Täuz^r 
zurück, und wählt einen andern aus, der ähnliche I^Lanörcr mit der l^ürba 
ausfährt, sie jedoch in der Leietenbeoge ansetzt. Ein dritter dreht sieh 
hernach die Eismepitae in den Nabel; ein Tierter in die Lippen nsw. 

Später produsieren sich noch andre Leute mit kleineren IbArba's, die 
sie durch Zunge und Wnnijen, durch uuf^jebolic-nc Hautfulten an Hals. 
Brust und Bauch stu Inn, ohne li.ili jemals ein Tropfon IJiut aus der Wunde 
flösse. Selbst Kinder neliuieu au diesen Übungen teil: wir sehen, wie die 
Scbättsche ihnen die SpieOe durdi die Backen stoflen, ohne daQ die Kleinen 
nach nor die geringste Sohmenensftttfierang taten. Nach diesen }tkth»r 
Leuten (harbawija iS^b^) wurden die sif-Leute (die sajäfa aus 
den Reihen der Tanzenden geholt, <«o «jenannt nüch dem Werkwu<^ ihrer Vor- 
führungen, dem Schwerte (sif ct y ^). Auf Befehl des Schüuch tritt der 
s^jlf Tor nnd enüdndet aehien Oberkflrper vollständig. Der Sdiftnscb 
greift dann eine Art altertdmlidien SehwerteA mit großer Klinge, neht e« 
aus der Scheide, schwingt es nach den vier Himmelsgegenden und Qber^ 
gibt es nun den seijnfa, die damit ilire Produkfionen beginnen. Dpr eine 
vou ihnen stellt die Spitze der Walle auf semc Zunge und balanciert sie 
Selbst; ein anderer fUkrt mit ihr Schläge gegen seinen nackten Ober- 
leib; ein dritter kniet auf die Schneide der Waffe; wieder andere stoDen 
sich das Schwert durch die Wangen. Endlich bringen sich manche mit 
diesem Schwerte Stiche In .Arme und Beine bei, tuh-r le^^on ^ich nackt 
über die Watle, um sich von ihren Geuosseu auf der Schneide des Schwertes 
aufliegend emporheben zu lassen. 

2«^achdcm alle wieder in die Kette der Tanzenden zurückgetreten sind, 
werden Kohlenbecken herbeigetragen, auf denen fingerdicke eiserne Stabe 

li^en, die schon seit einiger Zeit Uber der Glut geruht haben. Man 

nennt diese Instrumente wardiit Cj*>;^ (^Mirth: Rosen!) und davon den, 
welcher sieh ihrer bei der bädra bedient, den wardawi. Wieder wählt der 
Schüusch einen wardüwi nach dem anderen aus den Genossen aus, der sich 
nun die heißen Eisenst&be anf Wangen, Hand nnd Ffifte legt, oder sie 
zwischen die Zähne uinunt. sn dalj der Geruch von verbranntem Fleisch 
sich mit dem Dufte des Weihrauchs mischt — Den Schiuli der dritten 




nftba bildet das Verzehren von EisenniLgeln, Skorpionen und ScblftUgAo. 
Der einzelne rerrelirt dabei drei bis fünf lange eisime Nägel, oder zwei bis 
drei Skorpione, oder eine Schlange, von der er t>ich vorher an verMcbiedeneu 
Stellen seines Körpers heilten lillit. 

Nachdem die» AnSlLhrungen beendet smdf beginnt sofort die vierte 
nüba, die eog. mbAmniTa ^die BerattBcbwde*. 

Die mh&miura wird eiti^^'eleitet durch Gesänge, welche die Teilnehmer 
stark zu crrcpen sclieinen; denn die ^rusikaiiten bfiirbeiten immer sclineller 
und energischtT ihre Tamburine: die zikra ui-llt immer iiftcr «iarein; die 
Tanzenden bewegen sich ungemein rasch; die i^uu.ste der Scliaschija fliegt 
▼or- nnd Tttckwirtr» man hSrt ein nnterdrflckteB Sen&en und Stöhnen, 
vährend die Moiik in mendes Trommeln aueklingt nnd dann mit einem 
Scblacre abbricht 

Da ütinet sich die Reihe und die exaltierten 'Aisawis stflnnen wie 
wilde Bestien auseinander, Löwen, Tiger, Katzen und Bären iu Schreien 
und Oebabreo nachahmend. Sie wollen «leb auf die Anwesenden stOnen, 
werden aber von den SebAoseben und dem Moqftddem aomckgedialteD. 
Scheint die Wildheit eines von ilmeu so groli geworden zu sein, daft sie 
für die Zii<-clianfr izdabrlieli werden könnte, so tritt iler Scheich an ihn 
heran und tlüstert ihm em Wort ins Ohr, das ihn sofort zur Besinnung 
mrilckbriugt; der eben noch Rasende geht jetzt ruhig hinaus, nachdem er 
seine, in wildnr Unordnung an ibm b&ngende Eleidvng geordnet hat 
Manche der Genossen liegen noch längere Zeit in konvulsivischen Krämpfen 
am Böllen, erbeben -.ich aber schließlich auch, soilaC» nach Ablatif von 
fflnf Minuten die 8cbar, die sich so wild geberdote, ruhig und friedUcb 
die Moschee verlülit 

ünwiIlkOrlich drängt sich nach dem Besuche einer solchen }}&dn. die 
Frage auf: was sind die 'Aisäwis? Was ist der Zweck ihrer Yereinignng? 
In u ' ' 1 Beziehung stehen sie zum Islam? Sind ihre Produktionen 
Tascbeus{)iL'lereien , oder bedienen sie «ich — l»ewuf'it oder unbewulit — 
geheimer Kräfte, die bisjetzt von der Naturwissenschaft noch nicht ge> 
nftgend eiUArt worden sind? 

loh habe Gelegenheit gehabt nnd habe sie noch, mit solchen Iienten 
zu verlcehreo, sie als Arzt za behandeln, und mit jetiigen oder ehemaligen 
Anhängern dieser Vereinigiinf; Ober ihre Genossenschaft zu sprechen. 
Ich habe ihren Aufführungen viele, viele Male miJ in verschiedenen 
Städten beigewohnt Es sei mir daher erlaul)t, eine Erklärung der so- 
eben beschiiebenen Vorgänge zu geben und solche auTFragmi — toils «igemet 
teils mir ans arabischem Mnnde flberlieferte £rkl8rangen Torbringend — 
m antworten! 

3 
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Die 'Ssnwija sind eine Bruderschaft, wie W soldiO eine Unzahl im 
Islftm irihf und L'fpreben hat, — eine Genosi^easchftft von Männern, die 
sich dem Dienste und der Verehrung eines b^timmten Heiligen widmen, 
der durch seiD«» Eifer ftbr die Bdigioa oder durch Wimdertatai die 
AufiawkaamkMt sdner Zeit auf sich sog. Den Kiuiien haben eie (wie 
schon gesagt) von sidi ben-'ä'isa (sidi heilit wörtlich „mein Herr" und ist Be* 
zeichTnui? für die muliaiumedanischen Heiligen), einem Afnrokkaner aus 
der Gegend von Marräkesch, der zur Zeit der arabischen Invasion in 
Kordafirika predigend und wundertnend in den unwirtlichen Steppen und 
WltatM mnheraog; Einst hatte «r seine jQnger in ein so unwirtliohes 
Gebiet gefbhrt, da& der Mangel an genießbarer Nahrung diese dem 
Hunfrertode preiszugibtn drohte. Da emplahl er ihnen — im Vertrauen 
auf seine Wnnderkratt — sich von den dort zahlreich vorkommendeu 
Skorpionen und Schlangen zu nähren« ohne daü sie befürchten sollten, au 
ihrer Gesundheit Sduiden sn erleiden. In der Tat bekam ihnen diese 
absonderliche Nahrung ganz gut; und daher soll es kommen, daß die 
'Aisäwi's solches giftiges Ungeziefer ohne Schaden noch heute verzehren 
können. 

'Aisuwi kann jeder Muhammedaner werden. Es genügt, dem 
Scheich den Wunsch der AoiiuJune in die Bruderschaft vorzutragen, 
dann wa scbwSran, dal; er ein getreuer Diener und Yerdirer seines Hei- 
ligen eein und die Übungen gerne, regelmfiliig und im ^utoQ Glauben 
mitmaclien, ferner, iliili er die Gelieiiiinis<!e des Ordens bewahreu wolle. 
Hieran! neuat ihm der .Sciieich ein Tier (Tiger, Löwe. Bär u. iL), das 
der Jünger nachahmen solle, und macht ihm die Übungen namhaft, die 
er Tonunehmen habe. Letztere bestehen haiqitsEchlidi in dem oftmaligen 
und regelnftOigen Hersagen Ttm religifis» Formeb. 

Welchen Zweck verfolgen diese Leute? Ich ghuibe keinen aus- 
gpiproclienenl Was sie treibt ist wohl der, allen Menschen mehr oder 
weniger bestimmt eingeborne Drang zum Außerordentlichen, das abseits 
liegt vom gewöhnlichen Alltagsleben. Daß dies bei einer Bevölkerung, 
die geistig noch TÖllig im Mittebüter steht, ganz wilde und barbarische 
Formen annehmen muß, ist begreiflich. Mit dem Dogma «les Isläm haben 
die ';us:tw1i:i. wie mir viele streitgglüubige, jedoch gebildete Muhammedanw 
versicherten, gar nichts zu schaffen. 

Mau hat oft versichert, die Aullührungeu der -Aisfiwis seien nichts 
anderes, als Vorstellungen von mehr oder weniger geschickten Taschen* 
qkieleru. Nun, die großen h^ra's in Tunis nnd Kairmm (arabt qimiin 
C^^yJS), die hauptsächlich der Fremden weg»n angestellt worden und auch 
klingenden Lohn einbringen, mögen diesen Vorwurf verdienen. Ebenso 
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die jener vandendcn Trappen, die weh Enropa Beben nnd dort in den 

großen Städten die Produktionen der Mitglieder des „8tanuDe8(!) der 
Aissaoua" aufführen! leli l;is von solchen Aufführungen in Wiener Zei- 
tungen — und lachte darüber, daU man den Europäern solchen Aufputz 
Tonetien kann! 

Völlig anden Terbalten lidi die Binge nber in den Udnen Orten 
Toneuens, «ho z. B. in Sfut, woaelbet nichtmubMumedanisohe Zvsebnner 
die llosdiee — wie gesagt — gwr nicht betretm dflxfen. 

Ich meine: die VorfUimngen der 'AisAwi's lassen sich durch Hjp» 
nose und durch Autosuggestion am besten erklären! Die Leute wer- 
den durch die Musik der Instrumeute, durch dm Lieder und hauptsächlich 
dnreh die stondenlangen einf&rmigen Bewegungen, durch das heständige 
Ymv und Bttckwliiswerf en des Kopfes in smen Bausch versetzt» in irelchem 
sie Ton Vorgängen an ihrer eignen Person oder in iiirer Umgebung nichts 
mehr spüren. Anhänger der Bruderschaft, die ich darum befragte, be- 
stätigten mir dies sämtlich und meinten, zum Gelingen ihrer Produktionen 
sei das feste Denken an ihren Heiligen unerläßlich; ferner versicherten 
sie mir, daß die Wunden, dwm Karben sie mir leigten, ihnen nie den 
geringsten Schmerz verursachten, wenn sie sich dieselben im Zustande des 
tiiliuiir -^^-»^ (iler hei der hi'idrri ('iiitretcndcn Borauschung'i beibrächten. 
Das Fehlen vnn Blut lüQt sich [riebt durili einen Krampf der Gotaße 
erklären; solche Dinge sind Ärzten eine bekannte Tatsache. Das Ver- 
zehren von Skorpieaen nnd giftigen Schlangen ist nicht so geflUirlich als 
das Ton ihnen Gebissenwerden, das ich übrigens auch sah. Vielleicht 
haben sich die Leute langsam an das Gift dieser Tiere gewöhnt, nach 
der Art mancher Schlangenbeschwörer, dii» sich zuerst von sehr wenig 
giftigen, dann von giftigeren und schlieühch von sehr giftigen Reptilien 
bsifien lassen, nnd sich anf diese Weise Immnnitfit gegen solche Gifte 
erwerben. Auch dae NftgelTerschlvcken wird TerstSadlicb, wenn wir daran 
denken, was für Dinge oft von hysterischen Frauen und Geisteskranken 
dem Magen zugtfülirt werden, ohne daü sicli hcmacli crliebliche Nach- 
teile iür die Gesundheit zeigten. Baron Lumbroso, der ehemalige Leib- 
ant des Hey von Tunis, mrinte ebst mir gegenüber, die Erklärung für 
diese Tatsache liege darin, daft sich die Nägel im Magen untw dem Ein- 
flüsse stftrkerer Snlzsäuresekretion auflösen. Was mich betrifft» so kt mir 
trotz meiner auspedehnteu Praxis unter den hiesigen Eiiigebomen nie 
vorgekommen, einen Krankheitsfall zu koustutieren, der auf die Anwesen- 
heit von solchen eisernen Fremdkörpern im Magen oder im Dann h&tte 
schließen lassen. Anderseits kenne ich viele, völlig g}anbwttrdige Leute, 

die mir veraiefaterten, daß sie die Nilgel tatsächlich verschluckten. 

8» 
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in gewöhnlichen Lehen did die 'Aii&wi's» deren ich «ehr viele 

kenne, durch Michts von ihren ReligionsgenoBSeo Terschieden. Sie rl i'en 
als Hand^rerkcr, Feldarbeitor, Barbiorc LftsttrHi^er usw., wie undei tä Sterb- 
liche. Doch ist ihr Geist durch die L bungcn und das beständige Deukeu 
Alk ihm Heiligen derart heeinflufit, daß «e nicht widerstehen kdnnen, 
wenn die dumpfen Töne des bendtr sie tur raften. Ihr Schach 

scheint auf sie einen grollen persönlichen Einfluß zu haben; denn manche 
orziihlten mir. sie Icätmten nur unter diesem oilrr jfMieni ihre Produktionen 
ausfuhren, die unter der Leitung eines andren Scheichs völlig mililingeu 
Warden. 

In früheren Zeiten sollen «ich dnsdne Mitglieder dieser Brudmchafl 
ganz besonders hervorgetan haben. So erzählt man noch heute von einem 

<>r(1fn^';:-pti<<^sf>n, der in der Berauschutiir vülliij dorn Ti;.'i-r Ldi-ioh war. den 
er nachahmte, und der Greueltuten ausübte, s" dal. er in Ketten herum- 
getHlhrt wurde. Einmal aber habe er, trotz aller Vorsichtsmaliregelu, ein 
Kind buchstäblich zerrissen. Als dies dem Bey bekannt wurde, verurteilte 
er den Mann zum Tode, falls nicht etwa erwiesen werden könne, dali er 
die l'iitat in völliper l'nwissenhtit, mir fnk'ond sfiiifin Raubtiertriebe, 
den ihm f-t in Heiliger inK Herz gt'iegt halte, iM L'aiiLH'ii luihf. Müh brachte 
daher diui Mann bei der nächsten ^dra sein eigenes Kind, — und er 
zerfleischte es auf dieselbe grausame Art! Auch ein sakincoiaches Urteil! 

Jetzt sind die Zeiten, und mit ihnen die 'Aisäwi's milder geworden! 

Möge dieser Aufsatz dazu beitragen, die Kenntnisse, die wir über 
diese absonderlichen Auljeruugen orientalischen Denkens und Fflblens 
haben, etwai» zu erweiteru! 



Anhang. 

Von üniTenitiitBprollewor Dr. Hsbi Stumme in Leiprig. 

Im vorstehenden Aufsatze des Herrn Dr. Narbeshuber ündet sich 
auf 8. 13, Z. I u. 9 die Angabe, da& man hei den Hochieitafeierlichknten 
in Sfax „Gesänge auf Kleidungsstücke austitiime". Zwar kann ich eine 
Probe solcher Gesänge aus Sfax leider nicht mitteilen, da ich kein Lied 
dieser Art dort habe sammeln können (überhaupt sind meine Aufzeich- 
nungen über den arabischen Dialekt die.-«er tuaiaischcu Hateiistudt nicht 
sehr umfangreich). Dagegen ist mir «nmal in der Hauptstadt Tunis — 
im FrBlgar 18B9 — ein Ued dieser Gattung von HochaeitssSngem aas 
Sfldosttunisien vorgetrag«! und dann toh demsdben Manne diktiert 
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worden, der mir die Texte zu meinen .. T r i poli t a n i sch-tunisisc h e ii 
Beduinenliedern" (s. oben S. i) lieierU', tiäiulieli von eineiu gewissen 
Bilgüsem» der ans der berbeiriaoheD Gegend von M&|m&t& stammte. 
Wenn iob das betreffende Stock von Kleidangs-Poesie in jener Sammlang 
nicht publiaerte, so unterblieb dies aus dem Grunde, daß ich Uber die 
Aletrik des Textes noch nicht ins Kl;ire gekommen war; die Untersuchung 
der metrischen Yerhültuisse solclier Lieder bildete aber gerade den Haupt- 
gegenständ jmier meiner Pablikation. Hier dagegen, vo metrische Unter« 
suehnngen wiederum gnns und gar nicht un PlntM «iren, genfigt ea» dna 
betrafEmde Lied ohne metrische Emendationen zum Abdrucke za bringen, 
also genau in der Fassung, wie es mir von meinem Gewährsmann in die 
Feder diktiert worden ist*. 

Dm betrifit also den I^aoakriptionatext. Der diesem bmgegebene 
Text m arabischen Buchstaben ist der Abdruck der Kiederaehrift, die ein 
gebildeter junger Mann in Tunis, gleichfalls direkt nach dem Diktate Bilg&- 
sem's. anfertigte (vgl. Trip.-tun. Bedl., S. 19); diese Beigabe ist denjenigen 
zweilello$ willkommen, die — bei aller Solidität ihrer Kenntnis des klassischen 
Arabisch — nicht sehr geUbt sind im Lesen transkribierter Dialektstacke: 
wenn irgendwo auf dem Gebiete des ArabMohen rieh ein modemer Dialekt 
stark Ton der klassischen Sprache entfernt, so ist dies sicherlich der Fall 
bei der Fassung des Arabischen im Munde jener sfldosttunisischen Sänger, 
die nicht nur Jj, sondern auch J» als t aussprechen und nicht nur >, son- 
dern J» und J» als d geben! 

Das vorliegende Stttck — es ist also ein Lobgeaaog auf die Sehirpe 
eines Mädchens — ist inhaltlich sii iierlicb nicht unintere8aaDt^. Doch dabei 
ist diese Dichtung des braven Kuzziili (d^r Verfasser nennt sich in 
Vers 73!) naiv, — manciunai sogar etwas einfältig; das betrklt buäonders 
den Inhalt der ersten Dscheridu, \so uns die Herstellung der Schärpe 
und ihre Beförderung nach dem Wohnorte der Schönen, der me verehrt 
werden aoU, geaduldert wird: die Sdilrpe wird hergestellt von einer Be- 
duinenfrau, also einer Araberiu, die irgendwie im fernen Indien von einem 
Fürsten zu diesem Zwecke engagii rt worden ist, Ftlr das Ungetüm von 
Schärpe (deren Gewicht nach Vers H9 volle zwei Zentner beträgt) fordert 
sie mit nicht gerade faBfUdien Worten hmderttanaend Oddatüdni dia ihr 
auch richtig ausgezahlt werden. Dann wird die SchSrpe aii& Schiff 

* Gans kure toi für Fachgeuotaen auf dicMm Gebiete geugt, daii das Metniiu 
der vier Dicheridas (diese aiugt nach Angaba fl— jUi»™*™*!» ^» V « r . 
■imger der S&ngenoliar) wignuchmnlioh _ _ _ . _ boiw. - . «# - 1 - w - (-) za 
geben i«t, wührand die uetriidieD TwUUtniii« dsr (tob den KacbsKngerD ge^ 
^uTiKeni^n), dieNain«i^&&ja nudllkibb tragenden Abtehmtte ans niehifsasdurcil- 
sichtig lind. 



_ 88 _ 



transportiert and der Kapitän erscheint, — mit einem Spazierstocke 
(„zum Spaüe" — lil£uitädj& — fftgte dimr Stille mdn AraW kinzn) 
in der Haad. Seehs Monate muft das Schiff mit der Scblrpe in Sturm 
und Nebel die Wogen durcbfurchen um nach seinem £estmtoiiiB|^o]rte zu 
gelangen; dort erhält der Kapitän aber auch eine passende Belohnung 
für seine Tätigkeit: ein Pferd! In der zweiten Dscherida, besonders von 
Yos 58—60 irt die Bedewewe des Diebten geraden die «a« BBtiel- 
waS^hen^ und bald ist die Sprache an jener Stelle metaphorisch, bald 
metapbernfrei; wir haben an jenen Stellen einige erklärende Zusätze in 
Klammern beigefiifit. An einigen Stellen des Liedes hat der Dichter so- 
gar Pikanterieen angebracht, so Y. 76 und 77 oder V. 102 und 103. 

Wir wollen nns jedoch niefafe weiter in's Eiszehie Terlieren, sondern 
Text imd Übenetmng dieses meilcwUrdigea Liedc« jetst mitteilen I 

p.t^AJt EUizfim. 

Bnäjä: 

^»■■aaj iJjL« 1 dnti h/.liinek mclwi tahbil 

fi^yi. cUt^fci 2 '&la iüfck j^rial) wimil 

xi\> U U 3 ja mä>hsen däta! 

öpi. vj/J<5 c»-^^*^. 4 ja'lÄhni wd'irf iftireg. 

*hjJJ» 6 wolB san'ftta 

*, S lAf, 6 'arb^ft fib&rre miirig. 

dö'Lsx^ ,>J^\ ^ 7 filhind nezi^ata, 

L£«b Ä»l^ ^ 8 fisräit bka mb^eg. 

Ajljdb ^'-JJ 9 lilbei heduta; 

j3iy iJi v:JU Jl» 10 gFUilha: „milk illä t4rfegt 

AjL^ f^iai Ii utlüb gtUliitill*' 

^I^co aJ cJU IS ^tla: «bälek tit^iddeg!« 

13 V'^^ ^ wenüta, 
UÜI AfMt aJ c:JUt 14 gUida: «mit «If nmftrfeg!«' 

AjU&JC iX» 15 mälu gubdata. 
,54^ ^^oJ^ <ü 16 ?ahüla sandüg it&bheg. 

ijöljj l^v>>^ 17 buiiha twAta 
^^j^^ k«4^ ^ 18 fiwüste sandiig tet^ibbeg; 
Aj^U* Cj'^lj 19 zädet giilüta. 
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^'-•t " a^IxjLi c^.'L* 20 meddet miftalia UlmSmfeg. 

«toL». 21 elbahrije >uita 

<ja (3 ^.ty^^ 2^ wurreis fida m&treg; 

ajU ^ ju 28 ^Ulhum: «b&to 

^yt^ 3^ lilmirkeb!* «onlft iiftY«g; 

ASU\Üt t,]* 85 hazzu glR uta, 

3/^. 0^>l< j Ijo^ S6 wubdi filmüiät iS6m§, 

Ajüi^l ^ 27 mnln teinm ugäta, 

^ rJ^^ sitta §h6r wulfim irSSug, 

^^^1 ^ t^kft. ^yi>i ^ 80 ailliiiAnft Vatt&li filgümnig. 
«i*^ Ui^ 81 kif ««m'at j^ta, 

^jy«:? ^1 c^^u <^ cJis 89 gilitle: «miÜc iltt tAsdngl« 

AilwC^Ltt^l 33 lahsän atäta; 
JJÄS o>U UJ' 0/?.^ 34 'Ä^rtn 61f 'ät teförreg 

*j'l«aL)^ ^ 35 'ilrriäsata 
i^J>*;ü> Jä. S ÄJ^an-J^j 36 wulbabrije, l:i l.iädd iddörreg. 

37 jüm ea iibdäu 
ajI^^ 38 wulwftta 'all^Üli lAzreg, — 
U 89 üHÜct&r Ifl^tot 
JitLj «^l^4>JÜl C)liX>^ ^ wubdlt enniswda telUief; 
AjU) C^J^ j^rl^b leijäta 
^Iäj w^J^ AiiUt^ 42 wull^älga bidh6b t^Affeg, 
._-JJJ\. 43 wiilgalb kwüta, 
^^y^ ^yt^ 44 uhie guddami titr&äSeg. 

Mköbb: 

JpL:J 46 'aÜag nitgcU» 
AJüb ül SiJ ^ 46 ^ilK nft fitek bilk. 
J^l w«S» ijUUo.^ fjJÜ 47 nifnam wial«k *6gb eMI 



tj^^ Zridä: 

^UlaL 48 milwi tigän; 

CAo>i\ (3 Aiy U b 49 jä mrtlisen iQna fiddäi! 

^M—H -i»* 50 fi'iL' olraislän 
O^^^^i ^ öl 'assürra, Uii.it el'oknät; 

^bUVl ^l». 52 tiiz la'käu. 
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CJ*^^^^ yj* i^jäscu 53 ntitlLuhat nllmabrüg&t 
^LjJJ» JlJ» 54 mitl etta'büD 
OUlU) OjrV^ 55 mitlöbwet 'aUmäli&t 
^tULd ASy 56 fikg» mltän, 

^ 67 jiM^lmm figüm usiijät; 
^uyi wtsü 68 t&l|^t «mimmÄn — 

Cj^jiß J>» 0-* f^^se Vizar cntsit; 

^U». Jt 60 fidfjllf ztii'iTi. 
4>acuM ^ »jüutJl, fil will n<,'de kn sü^iea swät. 

OL-J* v;^. Lj^'-J^ 63 guddfimi jSglib gUbit, — 

^»byU Jft 66 bth fizti '«lAlliüdÄt 

^lAftk^ C^/i jeri^uli ra>.l.ii'in, 
CJS^ C0*i*> ^ C7 1:1 ht-z'et wüt'addät 

pLi ^3^1* liLsn.^ 6y uiin f.ibl.tck wurrüh efuüt. 

^ü>^"iii ^^yij 70 mfär'as läutiin, 

CJ^::^ <>y^ «^^^^ ini*afik etgüm elfitafttt 

JLiR jÜU. 79 ^iil«t larbänl 

OL« iitJaJl Vyntj 76 «ig&ln: »«iFASzali m&t, 

^L> ^ 74 miimfis ezmün!" 

O^» ^>Mu 75 min b4'di lai'är u£li. 



Mkübb: 

^jiLäJi Iji 76 jä li/.iii) eildiiiii: 

^Ui» ^ cr*^*^ «J* '^^ tüdumäni, alzüt fettäoi! 

JJ« ^> 79 debb6nsü %ßXAm 'altt! 

V 

8(X«^ Zndä: 

ÄiULb ^5yu 80 milwi bilhäna! — 
yl^iX) Ail^ ^ 81 min ^dfu, jibdä itgäbbftr, — 

yUacut w^ju (w^3 83 uma>äah bt-diieb m^üntar. 
U 84 malihi tarzana, 
^^ 4Jy ^jaJ U b 85 ja m&bla lOna filAfhar! 
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jjOJt AUA« A£«u«i 87 miiEta m'&Uemt elender. 

<jo(>-4 oo'o 88 tiibit mizfinu: 
^LLL« ^^'J^ lyU) B9 g:'ilu guDtärin megäntar. 
^»i 90 min ffig a'kAna 
^5-*-* otyf' /f'-*' «.^^ liätU \iei;r-cizüf emdSüur. 
Ajl^«*jk]i flj». 92 ^x&m ä'aarutia, 
^^^^'•^ 93 mü Sifim jibdA itg&hhar; 

iJ\^ 94 jHcbir riw&na» 
jituj AX£» ^ «J^rr^. ibi'Twul, min '&gla jAsfar. 

^U:k. ^j,^ b 96 ja rill» lunjfina, 
^^.i^JLmiI ^^Üij'-? ^ 97 .''frnh liilrannai, stebierl 
AiLxu^ raiUdl rihäna 

yUü* V ^y^^ 99 tttakrita, Iii tMwa jikiir! 
AiU J^^l 100 elwAsl ftmäna, — 

Jß UV^ 101 m&l&na 'aiz&ni jtetirl 
ajH». 102 Säbi bftU^oa — 
^LmJ «sUu; du\j^ 103 wttbzimekü — merrifek nisldr. 



Mk^bb: 

g ^ iASj^ ^ 104 minigek nimzic, 

A£& Ii 105 nitb^nne/., jü S^bbet löroei, 

fl>4^ ^4^' «-v^ 106 klf ti'idhur bilhzaiu lueVirrei 
' >»c*"^ wutiiii^«d min käa delUl 

l(Xj^ Zndä: 

S^oSJUU JjjJw« 108 milwi bilkiUra, — 
f^gSity tyn^it U b 109 jä luabscn tüü^ biüta! — 
110 'a>rin nVisra, — 

'nlzüf luuradi-lharjiüla. 
<)öVv* 11^ müliita bu^ra, 

113 tadw! me^ eljägüta; 
ijM^ i^ii*^ 114 wa'liha wftiira: 
iUJx.« ^ 1" 116 timii mebbftta. 
«>jüi Jjb'JL^' 116 tistiibel ga'da: 
aL^Wm* UlJ» 117 ^edäja süfra mebtüta! 
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wX« Mkebb: 

<i^jy l^*^ 119 ul^^na urblb urAnnal 

ll«^^ dJjl&. jut^ 120 »ä'd elH V'zek wuthteoa, 
i) dLJ U UjJt ^ 131 fiddinje m& Uk ettemtll! 



Die Sdtirpe. 

Bnäjä (Grundreim): 

Deine Sehirp« ist in reicher Flflle mnfewiokelt; an deinem Leibe 
schwankt rie und wiegt sie sich. 

Dscherida: 

Wie prächtig ist siel Sie entzflckt mich und meiu Verstand geht 
in die Brttche. — ^ Diejenige, welche sie anfertigte, war eine fiedninen» 

frau fern im Osten: in Indien webte sie sie, im Schlosse eines i^'esetzlich 
besti'Ui;,'tt'n l^isclia. Zum Fürsten braclite sie die Schärpe. Kr sprach 
zur Frau: ,, L'nter dtr liedins^iinp. fiaü itu durrhnu'? nnhel bi>t, (erlaube 
ich dir), den Preis namhaft zu ujuchen!" Sie entgegnete: „Du bist gevii* 
geingl* — Nachdem sie die Schirpe gewogen hatte, rief sie aus: „Hundert- 
tausend (Goldstücke), — und das aus bloßer Gefiilligkeit!'^ Das Geld 
empfing sie richtig; dann brachte man iiir die Scliiirpe eiiieu KnlTer her- 
bei, der Alle sjtrarhlos machte. Mit eif^ener Hund faltete sie luin die 
Scliürpe zusammen und verwahrte sie ordentlich zu.samincngelegt im Koffer. 
Dann Yerschloß sie ihn noch und tthergab den Schlftssel dem Zahlmeister. 
Bald kamen die Matrosen, sowie der Kapitän, mit einem Spazierstocke 
in der Hand. Der befahl seinen Leuten: „Bringt den Koffer nach dem 
Schiffe!" — Der Wind pfiff; uian hilite die Segel und bald begann 
das Fahrzeug die Wogen zu durchfurchen. Als die Keise dem £ude zu- 
ging — sechs Mooate hatte das gedauert, und der Nebel zog sieh 
dahin, — da näherte man sieh dem Orte, wo die (zukOnftige) Besitzerin des 
Geschenkes wohnte, Aus dem Hafen brachte man die Schärpe nach 
dem Zoltgebäude. Als die Dame (vom Kapitän) rrfuhr. dalj die Schärpe 
eingetroffen sei, sprach sie zu ihm: „Uoffeutlich sagst du die Waltrheit!** 
Bäa Pferd schenkte sie ihm und zwanzigtausend (GoldstQcke) rertsilte 
sie an die Sohiftoffiziere und an die Matrosen, von denen keiner unsicht' 
bar blieb. — Als die Schöne nun die Schär))e auspackte und um ihr 
blaues Seidenkleid wickelte, — wie endlos war da die Wickeleil *o Die 
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MMreseoden Fraam begannen Freudentriller aaszustoi^en. Nicht m straff 
wnr die Wickelung. Der Haltering glitzerte golden. Mein Hers Ter- 
sengte sie, als sie so vor mich kiatraU 

Mkibb: 

♦* Vor Liebe brate ich wie im Tiegel, — deinetwegen, meine Herrini 
Ich habe mich dir mit frommer Bitte genaht nnd möchte deine liebe 
gegen das Ende der ^acht erbeuten. 

Deoherida: 

In verschiedenen Lagen ist die Schärpe umgewickelt; wie herrlich 
palit doch ihre Farbe zu ihrer Trägerin! — Oberhalb des *• Unterleibs, 
über den JN^abel hinweg und unter den Weichen ruht sie, indem sie gerade 
Book die Welchen berOhrt Wie gedneheelt liegt ne aaf dm Htnterbackeii, 
irie eine Schlange ^ xm die Tollen (G-eaftfthfiUteii) eohÜngend. 
Doch weiter oben wohnt der Fürst (nach der Erklärung ist das Herz ge- 
meint): der herrscht über Tnippen und Gleichgestellte, — unter Jen 
Schimmernden*) oberhalb der Bucht zwischen den Brüsten — im 
Schatten des Gartens. — Die Troddel hat einen Wert, der (geradezu den 
Verstand) heiA aasbrennt; sie guckt hervor, zeigt steh nnd baunelt vor 
meinen Augen hin und her. Ach, wer h:ltte da Ruhe! *^ Durch die 
Schärpe Oberstr;ihlst du alle Frauen I — Sie wiegt sich hin und her, 
wenn das Mädchen gteichmäi^ig schwaukeud vorübergeht Mein Leben 
ist mir nichts wert! Wer dich erblickt, dessen Verstand schwindet dahin. 
** Ich dttrehsträfe plaaloe die Lande. Deinetwegen entstehen Kriege! Das 
ist der Zustand der Litbespcin! Man sagt: alärsatftli ist gestorben, er 
gehört 7.11 den Ijeuten der Vergaaganheitl** — Nach mir gibt's keine 
Lieder mehr! 

Mk6hh: 

Ach, daU das versteckt ist, was so nahe istl Das bezieht sich nat&r« 
lieh auf den Gegenstand alkr meiner (."tdanken, — auf deinen Leib, mein 
kluges Mädchen! Du liehst micii! deine Schärpe hat mich ins Unglück 
gestürzt und hat mich matt uud krauk gemacht! 

Dscherida: 

Raffiniert ist die Schärpe umgewickelt! Wer sie erblickt, der wird 
fast wild. Am lioilie des M'idchons (ruht sie), reich besetzt mit wert- 

* Was ich ir«i mit „Sc bimmer adeo" übenetse, üt du snb, Wort mnua&ii, das 
•owoU ttOrSBsfipftl'» wi« „Zdtkappela" bedeuten ksno nad hier 7001 IHafater in telUr 
Wertspideiei baU lo «ad bald m> aaKeweadei wird. 
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volIiMii (rolde. Wie reizend ist die Stickerei auf ihr, wie höchst prächtig 
ihre Faibu! Wie srhöii ist ferner das Gewebe selbst: eine Mei«.tt^riii in 
eiaer Großstadt muii sie gewoben haben! Das Maß stimmt: man sagt, 
volle swei Zentner betrüge es!" Oben von den Weichen an bis hinunter 
»im Schotte nt sie nm den Leib gewunden. Wer die Schärpe des sprOden 
Kindes erblickt, gerat in gewaltige Aufregung; seine Verliebtheit nimmt 
immer mehr zu; er beginnt wirr zu reden und sagt «einer Vernunft 
Lebewohl. O du Gf^i-^t seines Lehens, hewillkonnnne lioch freinlij^ deu 
Säuger und frohlocke 1 Gieb eine goldvue iärustplatte lier und den Seiden- 
shawl, — sonst wird der Dichter hOe! Wir kennen jetzt getrost unsre 
Liehe genießen, — Qott nimmt den Liebenden unter seinen SchutsI kh 
möchte sie offenhaben, — deine Schiii-pe meine ich natOrlieh! leh möchte 
▼on deinem Kusse trunken werden. 



An deinem Munde möchte iih scLlürfen! Durch seinen Ku& 



(■rerailezM linsliaft \<i die Scliürpc umgewickelt! Wie herrlich ist doch 
die l''arbe ihrer Karrens! "i" DruiUig sind's, die die Schärpe am Leibe 
meiner äublanken Geliebten »cUmQcken. Sie selbst heißt Bascbra, sie 
leuchtet wie ein Edelstein! Doch sprOde ist sie! In gemessenem 
Schritte geht sie einher. Ach, sie kihmte sich mit Fug und Recht ein 
Weilchen zu mir hersetzen! Hier bei mir steht ein schöner, glatter Tisch! 



Hier stdit ein Tisch mit Gerichten. Auch Henna, eine Geige und 
Lieder gibt's! GHickselig der, der dich «rlangtl Auf der ganzen 
Welt gibt's kein Ebenbild von dirl 



Mkibb: 



möchte \c)\ rnicli hefänh.-n. Jii mit ilt*ni Hliek-- in den !>phw.Trzen Angcn. 
— wie du jetzt in deiner sebiofliüngenden Schärpe dich zeigst und den 
Wandrer vom rechten Wege iu die Irre jagst! 



Dscherida: 



Mkibb: 
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Beiträge zur 
Kultiu-- und Uuiversalgescliichte 

KeraasgegeboD von 

Professor Br. Karl Lamprecht 

• 

Von allen Vertretern der GesckichtswiBseoachaflt, solchen, die mehr der 
individuellen, wie solchen, die mehr der soualen Betrachtung des Oescheheneu 
zuneigen, wird anerkannt, daß die Bedeutung der kaltor- und univerAl- 
geBchichtlicheii Stadien mehr sunimmt. Erst, kürzlich hat z. B. die Historische 
Zeitschrift dieser Tatsache in veränderten Formen der Herausgabe Rechnung 
getragen. Die vorliegende Sammlung soll diesen Studien eine Unterkunft 
bieten, soweit sie an erster Stelle in dem neubegründeten kultnr- und universal- 
geschichtlichen Seminar der üniveraitXt Leipzig getrieben werden. 

Bis jetzt sind erschienen: 

1. Heft: E. Menke-Glückert, Goethe als Geschicht«phiIo80ph und die gegchichts- 

philüsophisciie liewegung seiner Zeit. 1ÜU7. 8". V, 146 S. Ungebunden. 
Preis Mark 5.40 

2. Hell: JustuS LeO, Die Entwicklung des ältesten japanischen Seelenlebens 

nach seinen literarischen Ausdrucksformen. (Psycholpgisoh-hiBtorischo 
Untersuchung der Quellen.) 1907. VU, 106 8. Ungebunden 

Preis Hark 3.G0 

4. Heft: Werner V. Hoerschelmann, Die Entwicklung der altcbinesiscben 
Urnameutik. 1»07. b". 4S S. und 32 Tafeln. Ungebunden. Preis 
Mark 5.4 (» 

Zur Veröfifentlichung werden Bpiiter gelangen: 
Studien über die Anfange der romantischen Politik und Weltanschauung in 

Deutschland. 
Aus dem Leben Heinrich Leos. 

Die Uniouregiening der Vereinigten Staaten in ihrem Verhältnis zu den 
Territorien. 

Kultnr- und Verfanongsgeschichte der KalTem. 
Luther als Agitator: Anlage und Technik. 

Geschichte des literarischen Porträts bei den HiKtorikem des 19. Jahrhunderts. 
Der ältere Droysen als historischer Methodiker. 
Beiträge zur japanischen Mythologie. 
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